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Introduction

Why write yet another Hebrew textbook? In brief, because
existing Hebrew grammars tend to focus on only a few aspects of
language, and studies in applied linguistics show that their
educational approach does not work well. This textbook integrates
some of the best features of existing Hebrew grammars with a new
approach designed to promote better learning outcomes. The first
two sections of this introduction explain the linguistic and
educational reasons for this paradigm shift. They will be of interest
to teachers. Students may want to skip to the third section on the
use of the book.

Language and Learning

Almost all Hebrew grammars use what applied linguists refer
to as a Grammar-Translation Method. It originated with the
teaching of Latin in seventeenth-century English “grammar”
schools. Grammar Translation organizes the chapters of a textbook
according to a logical description of Hebrew grammar. Translation
exercises at the end of each chapter illustrate and reinforce the
grammar rules taught in the chapter.

According to applied linguists, Grammar Translation “is a
method for which there is no theory. There is no literature that
offers a rationale or justification for it or that attempts to relate it to
issues in linguistics, psychology, or educational ‘[heory.”1
Moreover, studies have shown that it does not work well as an
educational method. No matter how well they are explained and
how thoroughly they are drilled, students do not learn forms in the

"Jack C. Richards and Theodore S. Rodgers, Approaches and
Methods in Language Teaching (Cambridge Language Teaching Library;
Cambridge: Cambridge University Press, 2001), 7.
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logical order of the textbook.” In an age when teaching is
becoming increasingly learner-centered, the Grammar-Translation
Method tends to be teacher-centered. Janice Yalden suggests that
“the relationship between teacher and learner is that of the classical
teacher-centred methodology.” It does “not dwell on the learning
process, on individual needs, or on any of the other considerations
that teachers and materials writers take for granted now.”
Memorization is the predominant learning method. This appeals to
a limited number of learners, and seems out of place in
contemporary academic settings that prize critical thinking and
recognize a variety of intelligences and learning styles. In brief,
Grammar Translation tends to be teacher-centered and has been
shown not to work well as an educational method.

The awareness seems to be growing in biblical studies that
yearlong grammar courses do not prepare students adequately to
read the Hebrew Bible. Ehud Ben Zvi expresses the experience of
many when he says that “after finishing an introductory Hebrew
course, the intermediate reader often finds that there is still a gap
between his or her reading ability and the demands of the biblical
texts.” He wrote his textbook for a second year course designed to
bridge that gap. Others have added a few exegetical elements to
already long first-year grammars. Because of the many new

* Catherine Doughty, “Acquiring Competence in a Second Language:
Form and Function,” in Learning Foreign and Second Languages:
Perspectives in Research and Scholarship, ed. Heidi Byrnes (Teaching
Languages, Literatures, and Cultures; New York: Modern Language
Association, 1998), 128-133; P. Skehan, “Second Language Acquisition
Research and Task-Based Instruction,” in Challenge and Change in
Language Teaching, eds. J. Willis and D. Willis (Oxford: Heinemann,
1996), 18, cited in Richards and Rogers, 249.

3 Principles of Course Design for Language Teaching (New
Directions in Language Teaching; Cambridge: Cambridge University Press,
1987), 52.

* Ehud Ben Zvi et al., Readings in Biblical Hebrew: An Intermediate
Textbook, (Yale Language Series; New Haven and London: Yale University
Press, 1993), vii.
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demands in the curriculum of theological schools, few theological
students will be willing to dedicate more time to learning Hebrew.
Many students and faculty in religious studies programs may also
welcome a shorter and more effective route to proficiency in
Hebrew exegesis.

In addition, the theory of language that Grammar Translation
appears to assume is problematic. Contemporary linguists have
extensively criticized the idea of a universal, logical grammar
(largely identified with English grammar), question the centrality
of syntax, and generally use broader definitions of language that
include things like semantics and pragmatics. No linguistic reasons
exist for focusing almost exclusively on grammar.

In contemporary North American culture, it is common for
students and even faculty to think language learning is unnecessary
to understand literature from another culture. In theological
schools, many faculty and students think Ilearning biblical
languages is largely irrelevant to theological education.
Unfortunately, Hebrew grammars tend to confirm this suspicion by
teaching grammar with little reference to wider issues of language
and meaning.

Hebrew grammars do show some limited influences from
applied linguistics in three areas: the organization of the grammar
from simple to complex, references to “inductive” learning, and
the teaching of vocabulary in descending order of frequency. First,
the idea of organizing grammatical forms from simple to complex
was introduced in 1899 by Henry Sweet, one of a number of
linguists advocating reform.” Thus in Hebrew grammars the noun
comes before the verb and strong verbs before weak verbs.
However, in other respects, Hebrew grammars retain a logical
order. For example, verb stems or binyanim are usually taught in
the logical order they appear on a verb chart. The problem with
this is that the most commonly occurring verbs in Hebrew are
weak verbs (to say, to be, to do, etc.) and some appear exclusively
or frequently in derived stems (to speak, to command, to make
known, to save). The effect of keeping these frequent and

> The Practical Study of Language, cited in Richards and Rogers, 10.
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meaningful aspects to the end of a yearlong course is to prolong
and make more difficult the learning of real Hebrew. In addition,
the detail and complexity of the discussion of each topic often
makes even the supposedly simple aspects of grammar complex
for the learner. This text begins teaching weak verb forms and
derived stems early in the book so that, by the end of the book,
with frequent encounter, they are no longer difficult.

Second, some Hebrew grammars claim to be partially
inductive because they use genuine biblical passages in the
exercises. These are more realistic and meaningful than the
artificial sentences of older grammars. By inductive learning of
grammar, however, applied linguists normally mean that learners
are exposed to grammar before they have learned or been taught it.
This is not the case when the biblical exercises have been chosen
and edited so that they do not contain anything students have not
already been taught deductively.

The third area of limited influence is the learning of
vocabulary in descending order of frequency. In the 1950s and 60s
the use of frequency counts to structure the learning of vocabulary
was an important feature of the Oral/Situational Approach. Hebrew
for Biblical Interpretation is one of the few Hebrew textbooks that
extends this principle to the learning of grammar in descending
order of frequency.

Although I have tried to state as clearly as possible the
problems with Grammar Translation, I am not advocating the
wholesale rejection of the method. Communicative Language
Approaches in contemporary applied linguistics are primarily for
developing fluency in modern languages. Grammar Translation
works against fluency, but has its advantages in biblical studies
where scholarly literature often discusses vocabulary and grammar.
Grammar Translation is a quick way for some learners to
understand and engage in those discussions. This textbook retains
many of the best features of the Grammar-Translation Method.
Chapters are organized according to a systematic description of
Hebrew grammar and the descriptions are clear and concise.
Examples and exercises are from the Hebrew Bible and include
both narrative and poetic texts. Verb charts are included.
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Vocabularies include all words occurring one hundred times or
more and are organized in descending order of frequency. The
grammar and vocabulary chapters have been kept separate from
the exegesis chapters so that those using the Grammar-Translation
Method can skip over the exegetical chapters. I have tried to
include some of the best aspects of Grammar Translation, and
enhance it with another approach designed to provide better
learning outcomes.

Integrating Exegesis

Studies in applied linguistics show that people learn a
language, even the grammar, better in the context of meaningful
communication. One way to apply this in biblical studies would be
to have students learn Modern Hebrew either before or during the
learning of Biblical Hebrew. For biblical studies, a more direct
approach is to integrate the learning of grammar into the
meaningful, communicative context of interpretation. The word
“interpretation” in the title refers to exegesis, by which I mean the
critical methods of interpretation used by biblical scholars.

Integrating exegesis makes the learning of grammar relevant
and more interesting to students. An attempt has been made to
choose reading exercises from passages of broad cultural
significance that will be of interest to both general education and
theological students. They are then motivated to continue to use
Hebrew and retain or expand their skills. However, even if students
take only one Hebrew course, they learn things of enduring value
about the use of Hebrew in biblical interpretation.

Integrating exegesis also engages a broader range of learning
styles. Students who are less able at memorizing grammar rules
and vocabulary may be able to engage critical, exegetical skills. At
the same time, for those who do further study, the textbook lays a
solid foundation. My experience in combining the teaching of
Hebrew and exegesis is that a broader range of students is able to
become more capable and knowledgeable in the use of Hebrew for
exegesis in a shorter period of time.

Teaching grammar in the context of exegesis also assumes a
better theory of language. It is neither necessary nor desirable in an
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introductory course to introduce the technical language of
semantics, pragmatics, or discourse analysis to do this. Biblical
scholars have traditionally discussed the broader meaning of
language in relation to exegesis. For example, historical, genre,
and tradition criticism discuss the social and historical context of
language. Form and rhetorical criticism discuss the way larger
discourses join units together to create meaning. Integrating the
teaching of Hebrew with the teaching of exegesis, therefore,
presupposes better linguistic theory.

How to Use This Textbook

This textbook integrates the learning of grammar and
exegesis in order to make the learning of grammar more interesting
and so that learners can develop more rapidly the ability to engage
in exegesis themselves.

In order to simplify the learning of Hebrew, and make room
for discussions of exegesis, this book teaches indicators. Many
Hebrew teachers have students memorize the Qal stem of the
strong verb and then point out the differences in the other stems
and weak verbs. The indicators are not all differences between
paradigms, only those that occur on almost all forms. They
correspond not to all identifying features of a paradigm, but to
those few features that experienced readers come to recognize
intuitively as indicating a verb form or a weak root most
consistently.

The textbook notes exceptions to the indicators that might
confuse learners.’ I recommend memorizing the Qal stem of the
strong verb, but thereafter the use of indicators should reduce the
need for memorization and get learners reading and identifying
forms faster.

In order to begin reading Hebrew as quickly as possible, the
organization of the book is according to frequency and significance
for understanding. For this reason I pass quickly over Masoretic

% Even in full paradigms, there are ambiguous forms. In addition, the
logical consistency verb charts appear to present is misleading because they
often leave out alternate forms.
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pointing and move quickly to verb conjugations. Because the most
frequently occurring verbs in Hebrew (to say, to be, to do, etc.) are
all weak verbs, these are introduced from the beginning. This
means that early chapters, like Chapters 6 and 7 on the Imperfect,
are challenging because they cover a lot of difficult material. But
students usually have more time and energy early in the term and,
with practice, these essential aspects of the language will no longer
seem so difficult.

As well as being organized in descending order of frequency
and meaning, the chapters are organized for easy reference,
because people do not learn forms in logical order. In this regard, it
is important for students to realize that they do not need to
memorize everything in a chapter before moving on. Each chapter
usually indicates the most important points, by placing them at the
beginning of the chapter or section, and includes many details and
exceptions later in the chapter that learners may encounter in
reading and need to look up again to refresh their memory.

Because dictionaries are mines of exegetical information, the
book begins early teaching the use of a Biblical Hebrew dictionary.
For this reason, there is no English to Hebrew glossary and
exercises in the early chapters have a few words that have not been
in the vocabulary lists, so students learn to use a dictionary. In later
chapters, when the vocabularies ask them to memorize the word,
then they have already begun to learn it in context. Similarly,
exercises include some forms and constructions not yet introduced
(often with explanatory footnotes to avoid too much confusion).
When students later learn the theory, they are able to recognize its
relevance in practice.

This book tries to use simple English and avoid technical
terms. Some textbooks contain so many difficult English words
and technical terminology that students almost have to learn two
new languages. Technical terms have their place. When they are
necessary and useful, the text includes a definition with the first
use of grammatical or technical terms. The book also lists more
technical or alternative names in case the reader encounters these
in other books.
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While this textbook was initially written to address
educational needs in the theological curriculum, I have designed it
in a way that allows for use in a variety of different contexts,
courses, and approaches. The exegetical chapters and exercises
focus on historical and literary methods widely used by biblical
scholars in both theology and religion. This should allow for its use
by people from a range of perspectives in theology and religion.
These chapters are also intentionally brief so that teachers can add
perspectives and exercises relevant to them and their students.

This textbook was originally designed for a yearlong
introduction to Biblical Hebrew course, but with the growing
variety of intensive and short language courses being offered by
theological schools in mind. It is well suited to intensive, summer
courses because it is concise, uses indicators to reduce
memorization, and is designed to get students reading Biblical
Hebrew as quickly as possible. If the exegetical chapters were
supplemented with exegetical articles and handbooks, it could be
used as a textbook in language tools for exegesis courses. Because
it teaches the most frequent and significant aspects of Hebrew in
the beginning, it is sufficient for shorter courses. Even if a course
covered only the first fifteen chapters, students would have learned
many of the most important features of Hebrew and exegetical
skills of enduring value. The final chapter could then be used to
integrate these skills.

In my own development as a teacher of Biblical Hebrew, I
found it difficult to give up some of the content of the Grammar-
Translation Method by which I had learned, even if it was for
better learning outcomes. I was encouraged along this road as I
discovered that learners were better able to remember grammar
rules when taught in the context of exegesis. I therefore understand
that it may be tempting for teachers and certain types of learners to
skip over the exegetical chapters. I would encourage you to use
them to make the teaching and learning of Hebrew more
interesting and relevant and thereby promote deeper learning.



The sounds of a language can be divided into consonants and
vowels. Vowels are sounds that involve a continuous stream of air
with only slight friction. Consonants are sounds that involve
closing or partial closing of the flow of air. In English, the vowels
are a, e, i, o, u, and sometimes y. All other letters are consonants.
Hebrew was originally written only with consonants. You will
learn about how the vowels are indicated in the next chapter. The

Chapter 1

Consonants

following consonants make up the Hebrew alphabet:

Letter Name Sound
N aleph  (awlef) a stoppage of air
ul bet (bayt) borv
] gimel (geemel) g
T dalet  (dawlet) d
Il he’ (hay) h
) vav (vawv) \4
) zayin  (za-yin) z
] het (chayt) ch as in “loch”
0 tet (tayt) t
’ yod  (yod) y
= kaph  (kahf) k or ch as in “loch”
5 lamed  (lahmed) 1
on mem  (maym) m
] ] nun (noon) n
O samech (sawmech) s
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) ‘ayin  (a-yin) a stoppage of air
7 B peh (pay) p or ph
v tsade  (tsawday) ts as in “cats”

P qoph  (qowf) q as in “plaque”

9 resh (raysh) r

vl sin (seen) S

04 shin (sheen) sh

D tav (tahv) t

In parentheses are approximations of how the names of the letters
of the alphabet sound in English. The dot under the /# in het
distinguishes it from the Hebrew letter he’ and distinguishes the
sound from the English letter 4. The het’s sound occurs rarely in
English and never at the beginning of words.

Final Forms

Five consonants in the table have two forms. The forms on
the left side of the alphabet column (' %) 1 2 ) are called final
forms because they appear whenever the letter occurs at the end of
a word. Note that all but one of the final forms seem like pulled
down versions of the letter. The forms on the right (8 2 1 1 D)
appear when the letter is anywhere else, namely, at the beginning
or in the middle of the word.

BeGaD KePhaT Letters

BeGaD KePhaT is a memory aid. The six capital letters in
English represent the six letters (D922 T21) that each had two
pronunciations in Medieval Hebrew. Medieval Jewish scholars
used a dot in the center of each letter to indicate the different
pronunciations. This dot is called a dagesh. With the dagesh, the
movement of air stopped during pronunciation of the letter. For
this reason these letters with the dagesh are called stops. Without
the dagesh, the movement of air did not stop during the
pronunciation of the letters. For this reason these letters without
the dagesh are called spirants. In Modern Hebrew only three of
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the BeGaD KePhaT letters are pronounced differently (2 2 2).
You might use BaK Pak to help remember them.
BeGaD KePhaT letters are pronounced as follows:

With Dagesh Without Dagesh
Letter Pronunciation Letter Pronunciation

ol b | \%

1 g b g

Bl d T d

o) k o ch as in “Bach”
B p B ph

g t g] t

Printing Hebrew Letters

Hebrew is written and read from right to left across a page.
The reader of the Hebrew Bible also turns the pages in the opposite
direction from English. The following is an example of how the
letters are printed by hand. The small arrows show the direction the
pen moves. Pen strokes move from top to bottom, right to left in
preparation for writing the next letter.

J
AT T T I TN

Hebrew is printed hanging down from the line. Do not write the
’aleph as an X. Several letters are easily confused. In your reading
and writing, you should be careful to distinguish the letters that
appear together in the following table:
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1513 m o o0
13 171 3D
sl 17 W

One letter extends above the line—Ilamed (‘7). Several letters
extend below the dotted line (P ¥ 5 1 7).

Using a Dictionary

You may want to begin learning the alphabet and do
exercises 1, 2, and 3 before reading this section.

Once you have learned the alphabet, you know enough to
begin learning to use a dictionary. One of the exercises at the end
of this chapter is to look up several commonly occurring words.

The best one-volume dictionary of Biblical Hebrew is F.
Brown, S. R. Driver, and C. A. Briggs, Hebrew and English
Lexicon of the Old Testament. (A lexicon is a dictionary of an
ancient language.) Although this work is quite old and the authors
did not have the benefit of much new information, it still contains
an impressive presentation of the considerable data then available.
It is a mine of information for interpretation. The abbreviation
commonly used for this work in biblical studies is BDB.

BDB lists words under roots. These are usually three-letter
roots. Verbs, nouns, adjectives, and so forth, listed under a three-
letter root add different prefixes, suffixes, and vowel patterns to the
root. The meanings of all the parts of speech listed under the root
are related to the root meaning. The three-letter root and the root
meaning are an abstraction created by scholars. Speakers of the
language would determine the meaning primarily from where and
how a word was used. But the root meaning is helpful in learning
the language because many words do have related meanings. For
example:

P02 I spoke
27 word
1025 cause

271 mouth



Consonants 13

The three-letter roots are usually printed in the largest letters in
BDB. Some letters are susceptible to change with the addition of
prefixes, suffixes, or vowel patterns. For example, under the root
R12 (go in, enter, come) BDB lists a noun, iT¥2 (entrance). The vav
has disappeared.

Roots with the same letters in the same positions tend to
change in the same ways. For this reason it is convenient to
classify roots according to the letter and whether it is the first,
second, or third letter of the root. For example, of the roots you
will look up in the exercise, 812, 17, and 2W are II-vav, because
their second letter is a vav.

The words at the tops of columns in BDB are the first and
last words on the page. When looking up a root, the words at the
tops of columns may be confusing because they may appear to be
out of alphabetic order. Thus on page 99 of BDB, the top of the
second column has R because it is derived from K11, not
because this is the beginning of roots beginning with 3. Words
may add letters to the beginning, middle, or end of a root or omit
root letters. For the moment, focus on the three root letters that are
in the largest print in the body of the columns.

When you do exercise 4, try not to be intimidated by all you
see on a page. Look only at the words in the largest Hebrew print
and the definitions that immediately follow them.

As you move toward the end of the alphabet, beware that
BDB has an Aramaic section at the back.

If you have trouble finding a root or word in BDB, you may
want to try using William L. Holladay, 4 Concise Hebrew and
Aramaic Lexicon of the Old Testament. It lists words
alphabetically, exactly as they are spelled. Because it abridges a
multi-volume German dictionary that is a classic in biblical
studies, Holladay is a useful resource. However, it does not contain
as much information as BDB. In Holladay, the meanings of words
are in bold print.

Sometimes the same three letters have such different
meanings that lexicons list them as separate roots (with the same
letters), usually listed as 1., IL., III., and so on. For example, in the
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exercises for this lesson, Holladay lists I. 7377 ... turn away ... II.
927 ... speak.

Exercises

1. Practice writing and saying the alphabet until you have it
memorized.

2. Read the following similar letters making sure that you can
identify them correctly. Practice writing them, and make sure that
your writing clearly distinguishes them. For example, check that
there is a gap in your he’ (i7) and no gap in your het (7).

a. J 2 2
b 17
c. 11
d ©Q
e. 177
f. 3V
g. nmn
h. ¥ @
L] Y

3. Match the letters in the left column with their final forms
in the right column.

w U U o
o _1 ~ 9 _,

s

4. Once you have learned the Hebrew alphabet sufficiently,
copy the following commonly occurring roots to practice writing
and then look up the basic meaning in BDB. In order to help you
get started, the first word in the following list (?2N) is on page 37
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of BDB. The abbreviation immediately following indicates that
this form is a verb. The root means “eat.” (If you glance at page
38, you will see a number of nouns from the same root meaning
food, a meal, even a knife.)

au 5oR
mpo N
o !
i i
i, il
RO o
s v

bjaly Ky



Chapter 2

Vowels

Originally, Hebrew used only consonants in writing. The
reader supplied the vowels from their knowledge of the language
and the context. In some cases, different possibilities could create
confusion. By the rise of the Israelite monarchy, at the beginning
of the ninth-century B.C.E., scribes were using some consonants to
represent vowels on the end of words: * for final long 1, 7 for final
long u, and 7 for the remaining vowels. The Latin name for these
consonantal markers of vowels i1s matres lectionis, “mothers of
reading.” In the eighth-century B.C.E. these consonants began to be
used within words to represent vowels. From 600 to 1000 C.E.
families of Jewish scholars added marks to the consonantal text to
indicate the pronunciation. These scholars are called Masoretes,
and the marks to indicate the pronunciation are called vowel
points.

Hebrew vowels can be divided into three groups or classes: a,
i (which includes e), and # (which includes o). The chart on the
next page uses the letter 1 to illustrate the position of the vowel
points.

The chart lists only the most frequently occurring
combinations of vowels and vowel letters. Other less commonly
occurring combinations are 1 T 7T 72, The last is an older
spelling that holem vav replaced.

Most vowel points appear under the consonant and are
pronounced after it. The holem appears at the top left corner of the
consonant after which it is pronounced. If a holem and the dot of ¥
occurred together, then the Masoretes often wrote only one dot
instead of two:

2" instead of 2°
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In some manuscripts, the Masoretes did the same with ©:

N1V instead of RIW

Class Sign Sound Name
a ) short a as in “man” patah
o) long a as in “father” gamets
A | longa qamets he’
1 o short e as in “met” segol
2 long e as in “they” tsere
2 | longe tsere yod
2 short i as in “lid” or hireq
long i as in “machine”
2 | longi hireq yod
u o) short o as in “hot” qamets hatuph
al short # as in “bud” or | qibbuts
long u as in “flute”
1 | longu shureq
2 long o as in “mole” holem
i | longo holem vav

A syllable in Hebrew is a word or part of a word consisting
of either a consonant and a vowel (Cv), or a consonant, a vowel,
and a consonant (CvC). (“C” stands for any consonant and “v”
stands for any vowel.) A syllable usually does not start with a
vowel in Hebrew (vC) or involve consonant clusters (CvCC).
When a syllable ends in a vowel it is open. When a syllable ends
in a consonant it is closed.

Stress. Syllables may be either stressed or unstressed. In

reading Hebrew the last syllable of a word is normally the stressed
or emphasized syllable. When this is not the case, this work will

indicate the stressed syllable with an accent ( * ) until you learn the
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accents in Chapter 8. The biblical text has accents for every
stressed syllable.

Vowels are short or long. Vowels tend to be short when they
are in closed, unstressed syllables (CvC). They tend to be long in
unstressed, open (CV), stressed, open (CV), and stressed, closed
(CVC) syllables. Hebrew seldom has an open syllable with a short,
unstressed vowel (Cv) or a closed syllable with a long, unstressed
vowel (CVC). This is important for various rules of pronunciation
that follow.

Qibbuts and hireq are normally short. They are long in open
or stressed syllables. For example, in the word ]73’12 “Benjamin,”
the first hireq is short. The second is long because it is in the final
syllable, which is stressed.

The same vowel point () can stand for a long a, in which
case its name is qamets, or for a short o, in which case its name is
qgamets hatuph. Qamets is more common than gqamets hatuph, so
the issue in reading is to identify the few times when gamets
should be pronounced as a short o. Qamets hatuph occurs in
closed, unstressed syllables. In the word DP’W “he arose” the first
gqamets is pronounced as a long a, because it is stressed, but the
second is pronounced as a short o because it is in a closed,
unstressed syllable.

Silent and Vocal Sheva

One vowel point, the sheva, may be either silent or vocal.
When vocal, it may appear in conjunction with other short vowels.

Vowel Point Name Pronunciation

silent sheva
vocal sheva
hateph patah
hateph segol

hateph qamets

none
reduced short e
reduced short a
reduced short e

reduced short o
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A sheva is vocal and is pronounced as a short “uh” sound when it
is under the first consonant of a syllable. A sheva is under the first
consonant of a syllable when:

1. It comes after a long vowel:

im0}l judges
2. Tt is the second of two shevas:'

R Jeremiah

N
3. It is under the first letter of the word:>

auihi Judah

In all other cases, a sheva is silent.

Gutturals

The gutturals are X 7 1M V. The name comes from the Latin,
guttur, “throat,” because they are pronounced in the throat.
Remembering them and their character will help explain many of
the peculiarities of Hebrew. With the frequent exception of R, they
prefer a-class vowels underneath and before them. The gutturals
and 7 cannot be doubled (see below). They never take a vocal
sheva and prefer composite shevas—hateph patah ( _ ), hateph
segol ( _ ) or hateph qamets ( _ ).

X is not pronounced when it ends a syllable. That means it
does not take a silent sheva. For this reason it is said to be
quiescent (it goes quiet).

" The first sheva ends a syllable and is silent.
% An exception to this rule and the rule about consonant clusters are
the forms of the number two: W and *PW, pronounced shtayim and shtey.
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“Sneaky” Patah

Most grammars call this a furtive patah. (Furtive means
“sneaky.”) When one of the gutturals i 1 D appears at the end of
a word and is not preceded by an a-class vowel, an additional patah
appears under the guttural. It is not considered a true vowel. It is
pronounced before the guttural. To indicate this, it may appear
under and slightly before the letter:

i1 rather than 77
Examples:

I'jﬁ spirit, wind
TN‘?N Eloah, God

Dagesh and Mappiq

The dot in the above i1 is not a dagesh but a mappiq and
indicates the 17 is a consonant and not a vowel letter.

Dagesh has two uses. The first, already noted, is to indicate
that a BeGaD KePhaT letter is a stop. This is a weak dagesh. (It is
also called dagesh lene. Lene is Latin for “weak.”)

‘7:: Babel

The second use is to indicate the doubling of a letter. Instead of
writing the same letter twice, the Masoretes put a dagesh in the
letter. This is called a strong dagesh. (It is also called dagesh
forte. Forte is Latin for “strong.”)

nay Sabbath

Note: The sheva under a strong dagesh will be vocal. Because the
letter is doubled, there are really two shevas. The first sheva is
silent and the second is vocal according to the second rule for
vocal shevas.
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In BeGaD KePhaT letters the dagesh can represent a stop
only (weak) or a stop and doubling (strong). A dagesh in a BeGaD
KePhaT letter is:

1. Strong when following a short vowel in the middle of a
word:
MY Ammon

2. Weak anywhere else:
1N Jordan

Full and Defective. Several vowel points occur with or
without vowel letters (matres lectionis). When a word is written
with a vowel letter, the spelling is full. When the same word is
written without the vowel letter, the spelling is said to be
defective.

™A David (“full” spelling)
m7 David (“defective” spelling)

Vocabulary

After you have completed exercise 2 below, learn the names.
Each occurs more than one hundred times in the Hebrew Bible.
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Exercises

1. Now you should be able to read and pronounce in Hebrew
the names of the letters of the Hebrew alphabet.

e D on W o728 N
T8N T 2 2
P 2 2 oy
s I ™y B ok

T b on N NT T

T U ™o DI

LI T noo
rdw oo

2. Read aloud the biblical names on the next page and then
see if you recognize them. For each dagesh in a BeGaD KePhaT
letter, decide whether it is weak or strong. For each sheva, decide
whether it is silent or vocal by consulting the rules. If you do not
recognize the name, look it up in BDB, Holladay, or another
lexicon. On the one hand, they may be difficult to find in BDB
because you will not know what root to look under. On the other
hand, trying to look them up will familiarize you with the way
BDB often helps you in such situations. For example, if you do not
recognize D172 and do not know the root, but look it up in
alphabetical order in BDB, you will find on page seven (almost at
the bottom of the second column, in small print) the note:

Ri173R v. 072N sub I1. AN

This means for Q72X see D7IR under the second root 71AN.
Hendrickson Publishers’ version of BDB adds the page and
column where you will find the root (p. 4b). If you look in the
second column on page four, you will find these names are
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“Abraham” and “Abram.” Often you can look words and forms up
in BDB in this way even if you do not know the root.

2 T oaN
iy T mppimi
g noY mph
g Py o
2y Prs TS
el 17T mily 2l

s i) o
DINY el 522
gaiy EOR ) T3

ORI I T

Note: The name Adam in Hebrew is also the word for
“human being.” How does this affect our understanding of the
story of Adam and Eve?

* The defective spelling is far more common: D'?Wﬁ’
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Nouns and Prepositions

Gender in Hebrew is either masculine or feminine. Number
is singular, dual, or plural. In linguistics, marking refers to the
addition of something to distinguish it from other forms.

Masculine singular (ms) nouns are unmarked. They have no
additional ending.

Masculine plural (mp) nouns usually end in 20—

'['7?3 king (ms)
D’D‘?{J kings (mp)

In most cases, the vowels of the noun change when an ending
is added. For students who are interested, the rules covering most
of these vowel changes may be found in Lambdin’s or Seow’s
grammars. Nouns that do not follow the general rules are called
irregular plurals and are so noted in this book’s vocabularies.
Those that add consonants may have originally come from a
different root than the singular. The plural of &R, for example, is
DU,

Feminine singular (fs) nouns usually end with - or a N
(The N may be vocalized in a number of different ways.) Various
possibilities are represented in the examples below. Historically,
the feminine endings all derived from N— (at).

TON woman (fs)
T year (fs)

" The hyphen represents any final root letter to which the ending is
added.



Nouns and Prepositions 25

gl daughter (fs)
g iiig} sin, sin-offering (fs)
ighpiol covenant (fs)

Some feminine nouns look like they are masculine. They are
masculine in ending:

B, city (fs)
0wl women (fp)

They may have a masculine ending only in the singular, only in the
plural, or in both. Although they have a masculine form, that they
are feminine is evident in reading because they take feminine
adjectives and verbs.

Feminine plural (fp) nouns add M-

igymigly} swords (fp)

As with the masculine endings, some nouns may take
feminine plural endings, but are masculine.

gpmiy fathers (mp)

Both genders use the same dual ending 2'—, which is similar
to the masculine plural form. The dual is limited in Hebrew. It is
used for body parts that occur in pairs, expressions of time, and
measurements.

Body parts D?;/‘I_J eyes
Time o two days
Measurements D?Iﬂ?;&_& two cubits

For a variety of reasons, some nouns have endings that appear
dual, but do not have a dual meaning.
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A table can summarize the endings that mark the different
genders and numbers in Hebrew:

Ending Masculine Feminine
Singular none - D=
Dual o o
Plural o— gy

The addition of endings may cause vowels to change:

Without Ending With Ending
R*2J | prophet (ms) 0821 | prophets (mp)
027 | wise man (ms) 0721 | wise men (mp)
UEY | judge (ms) D0DY | judges (mp)
2% | ram (ms) D8 | rams (mp)

]1& trouble (ms) ' | troubles (mp)

At this point, it is not necessary to understand or memorize the
rules that govern these vowel changes. You should be able to
recognize the word and root without knowing the rules.

More difficult to recognize is when a letter changes or
disappears. With nouns ending in a he’ (i—), the he’ may change to
a tav or disappear before the plural ending.

Without Ending With Ending
T | year (fs) DY | two years (dual)
O | years (fp)

Ideas about what is singular and plural vary within and
between languages. A collective noun is a noun that has a singular
ending but stands for a group or collection of individuals. Army,
crowd, orchestra are examples in English. Examples in Hebrew
are:
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IRY “flock” or “flocks”
afalyil “beast” or “beasts”

One of the most striking differences between Hebrew and
English is the use of the plural for honor or majesty:

n'nbx “gods” or “God”
=MbY “lords” or “lord”
The Definite Article

The definite article points to something and limits or defines
it—this one and not another. (Hebrew has no indefinite article such
as English “a.” The absence of a definite article with a Hebrew
noun indicates “a.”’) Hebrew prefixes the definite article to the
word to which it points. The definite article is usually —J with
doubling (a strong dagesh) in the first letter of the word.

o0 the priest
Before nouns beginning with a guttural or resh, the definite

article will be =7 or —J without doubling, because the gutturals
(X 7 1 V) and resh (1) do not take doubling.

oOToNT (the) God
‘r’?&ﬂ the earth
'7?’UU the temple

As in the second example above the definite article may also affect
the vowels Qf the noun it modifies. ]/“'1& with the definite article
becomes 'O,

Before T and sometimes 7 and U, the definite article is —7.

(mhlh) cities
mhbohyi the cities
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Note: The addition of the definite article or the addition of
gender and number endings to some nouns changes the vowels. As
an aid to identifying these remember that BDB and other
dictionaries list the gender and various forms of nouns after the
etymology.

Prepositions
Hebrew prepositions may either be prefixed to words or be
independent words.

Hebrew prefixes to words the prepositions —2 “in,
“With,” —D “as,” “like,” and _i? “to,” “for.”

2 ¢¢ 2

at,

o ‘7 for women

When the word is definite, the he’ of the definite article disappears,
but the vowel and doubling remain.

D’Wij for the women

Some prepositions such as ‘JD‘? “before” are independent
words.

mm ”35‘7 before the LORD
Some prepositions such as 53_.7 “on,” “upon” and 5& “to” are
typically joined to the following word with a mark called a
magqqeph.
}/‘1&7‘1'53_] on the earth

ynoN to the city
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Some prepositions such as DX “with” may or may not be
joined to the following word with maqqgeph. The preposition MR
has the vowel pointing "X when it is joined with maqqeph to a
word and, of course, the pointing MR when it is not joined with
maqqeph to a word.

MmN with the LORD
P27 MR with Rebekah

Rule of Sheva
When a preposition comes before a word that begins with a
vocal sheva, the vowel pointing under the preposition changes to a
hireq.
HW;?J‘? for Manasseh

This is the rule of sheva: when two vocal shevas would appear
together in Hebrew, the first changes to hireq, and the second
becomes silent.

When the second sheva is under a yod, the sheva disappears.

anihi Judah
P thil to Judah

The Conjunction -

The conjunction —) is always prefixed to a word. Its vowel
pointing may be either -1 or —3. The pronunciation of the first is
“ve-.” The pronunciation of the second is an important exception to
the rule that Hebrew syllables always begin with a consonant. The
pronunciation is “u-.”

BRTH’W and Israel
'[5?21 and a king
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Before a composite sheva, the conjunction takes the corresponding
long vowel. This is another variation of the rule of sheva.

plhy| and who

The vowel pointing of the conjunction before D‘;‘I%& “God”
is unique. The aleph goes quiet and the vowel lengthens.

Vocabulary
W
o
o
mpye
TS
TN
o0l
N

oo ToNY and God

man
men (irregular plural)

to, toward

God

earth, land

woman

women (irregular plural)

with, beside

in, at, with, on (preposition prefixed to the
beginning of a word)

the

and, also; but (conjunction prefixed to the
beginning of a word)
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M

2

59 55

-2
773
Phb

by

aly

Exercises

long form of the name of God. (The rabbis kept
the pronunciation secret in order to avoid
profanation and either did not point the name or
pointed it with the vowel points of a word to be
substituted in reading, most often the vowels for
"IN, “my Lord,” as you will see in the following
exercises. For this reason translations such as the
NRSV often translate it as LORD in capital letters
and it is normally read *I78 in Hebrew.) Short
forms of the name of God are: 1 and i1} .

as, like (prefixed preposition)

because, for, that, when, but; indeed, truly

all, every (This is one of the most frequently
occurring examples of qgamets hatuph. When
joined with a maqqeph to a following word it
loses its accent and becomes '5; pronounced
with a short 0.)

to, toward, for (prefixed preposition); Do! Yes!
king

before

on, upon, against, over; beside

with

1. Practice reading aloud the following verse until you can
read it smoothly and fluently. Translate the words you recognize.

MR I AWTON MM SR Y (Deut 6:4)

2. Read aloud and translate the words in the following
phrases. In these early exercises, the important thing is that you
translate the individual words. Until you become more familiar
with Hebrew, it will be difficult to create a translation that makes



32 Hebrew for Biblical Interpretation

sense in English, but you should be able to identify the individual
words. In the exercise, you will begin to learn by experience that
word order is different in Hebrew than it is in English. In addition,
you will need to add “is” to make sense of some of the phrases that
do not include a verb. If you still cannot make sense of the phrases,
you may consult an English translation.

PRI TS *D (Exod 9:29)

T MR (2 Sam 6:21)
M ek DN

Moy SRMY (1 Sam 2:21)
PIRTOY £IRTTIN ©YOR (2 Chr 6:18)
mgomnm oo oRTTIR (Gen 6:9)
DYTOR PR3 791 D (Ps 47:8 ET 7)°
DYWTOY DYWINT (Exod 35:22)

mERTDY ‘20U whN (Deut 22:22)

MR naY PR (Lev 25:4)

* “said” (The subject, when named, normally comes after the verb
rather than before it, as in English. See “Word Order” in Chapter 6.)

> “Michal.” If you have trouble with a word in the exercises,
remember that it could be a name. Sound it out or look it up.

* “walked”

* ET = Verse number(s) in English translations

6 “lying”
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3. Read aloud and translate the words in the following
phrases. They contain a few words you have not had in your
vocabulary and will need to look up in a lexicon. Again, until you
know more Hebrew, you may not be able to figure out how the
words fit into English translations. The important thing is to
identify the individual words.

DToR I PiBY 03 (Gen 2:4)
TR PN

MR WNRD TYITTOR ORI UROD (Judg 20:11)

4. Some recent grammars argue that grammatical gender of
nouns for living and non-living things is primarily syntactical and
does not reflect social ideas about gender. Some feminists think
that the gender of non-living things often does reflect and support
the sexist ideas and practices of patriarchal cultures. English, for
example, uses feminine pronouns (she, her) for the church, because
the church is thought of as emotionally supportive and nurturing
like a mother. This usage is usually unconscious. What do you
think? Is gender only grammatical or does it reflect ideas about
male and female?

"“made” (The next two words are the subject of this verb. See
footnote 2.)
® You will find this word listed in BDB under the root 2.



Chapter 4
Word Studies

Exegesis comes from a Greek word meaning “to lead out of.”
In biblical studies, it refers to the methods of historical and literary
analysis of a passage that “lead out” meaning. It refers, in short, to
methods of biblical interpretation. Throughout this work, there will
be chapters on aspects of biblical interpretation.

In the process of interpreting a biblical passage, it may be
necessary or valuable to do a word study to understand the
meaning of a word. When translating from Hebrew into English, a
scholar may have difficulty making sense of a Hebrew word in a
particular context and may need to do a word study. While
studying a passage, you may decide there are one or several words
that are very important to understanding a passage and therefore
may deserve a word study.

A word usually has a range of meanings within a language.
These meanings may change over time within a culture. New
words are created, and old words gradually stop being used.
Different groups of people may assign peculiar meanings to
particular words. Because the Bible was written over a long period
by many groups of people, words may have different meanings in
different bodies of literature and historical eras. Ancient Israelite
culture was very different from our own and we look at it from a
great historical distance. Word studies are like telescopes helping
us to see ancient meanings from a great cultural and historical
distance.

Theological terms in English may be very abstract, but have
concrete meanings in Hebrew that bring them alive. For example:
“Redeemer” is quite abstract in English, but in Hebrew it has a
variety of concrete meanings, including a person who buys a
relative from slavery.
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Lexicons

Lexicons are dictionaries of ancient languages. They provide
the range of meanings of a word and much other useful
information for translation and interpretation. If there is a history
of scholarly discussion about the meaning of a word, a lexicon
often contains a brief summary.

There are two multi-volume lexicons of classical Hebrew.
The first by Koehler, Baumgartner, and Stamm was originally in
German (with some English translations). It now appears in
English translation as The Hebrew and Aramaic Lexicon of the Old
Testament, and is often referred to by the abbreviation HALOT in
biblical studies. The second multi-volume lexicon is The
Dictionary of Classical Hebrew, edited by David J. A. Clines, and
abbreviated DCH in biblical studies. DCH is influenced by
contemporary linguistics and focuses on the meaning of words in
the context of the Hebrew language. For this reason, it does not
contain references to the meaning of roots in other Semitic
languages, but does contain references to the Dead Sea Scrolls that
were not available to earlier works.

Hebrew students commonly use either one of two one-
volume lexicons: William L. Holladay’s 4 Concise Hebrew and
Aramaic Lexicon of the Old Testament or Brown, Driver and
Briggs’ Hebrew and English Lexicon of the Old Testament (BDB).
Holladay is based on an earlier German lexicon by Koehler and
Baumgartner (KBL) and is favored by some because the entries are
in alphabetic order and therefore easier to find for beginners. BDB
lists words under roots but has more information. The New Brown-
Driver-Briggs from Hendrickson Publishers adds to the bottom of
pages the Addenda and Corrigenda that were at the back of the
Oxford version. Both versions lack much new information,
particularly the library of Ugaritic literature, and recent advances
in the understanding of Hebrew.

Although BDB is difficult to use, it contains much
information. Therefore, this textbook provides helps for its use.
What follows is a reproduction of the beginning of an entry from
BDB. Refer to that reproduction (or page 55 in BDB) as you read
the following description of how to use it.
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AN i vh. utter, say (MI Ph. 2N, Aram.

MY, Lth. Aapd: 1. 2 shew, declare, Ar.)’.;l com-
mand; perh. VAT orig.=beor makeprominent,
hence Hithp. infr., "2X: Sab. "N lofty, epith.
of king JHMordtmZM¢®®5, cf DIF*® who
thinks orig. mng. hell, sichtbar sein, whence
As. amdru, see, & shew, declare, say)—Qa.l
Pf. /8 Gn3z'+, ete; Impf. WX Gnzi®+4;
W@E\“l Gnr®+; WY Gnig®+; in Jb alw.
WM Jb 3%+ 3fs.MNR Gn 21" +; '\ph‘ﬂ Pr1?;
15. MR Gnz2%+; TR 42 % MW Gnzo®+;
M) Ne2™17%; 3 m..pl. "\T:-‘?é‘ Ex 4" +etc.; sf.
T Y 139%; 2 mpl. WA 2 S 1™ (cf. Kis*p9%);
Tmw. O (TMY) Gn 457+, ete.; Inf. abs. 70
Ex 21°+; cstr. W8 Ez 2554 ; O8(7) Jb 34%
but rd. MRT & B Di, or better WMWY /nf. abs.
c. 1 iuterrog. cf. Ew#*®d; sf, "IOR Jos 604 ;
DM Je23%; DIMN Malr” +; wbxb GniZ4,
etc.; Pt act. MR Gn 32'°4, etc.; pass. VOND
Mi 27, but this grammatically indefensible, rd.
N, Inf. abs. c. 0 interrog., v. Dy Feester. Aerih
1867, 263.

1. Say (subj. God Gn3'+4or man 32°
serpent 3, ass Nu22% horse N7 "N Jb
39% etc.; inanimate things, personif. Jh 28 cf.
vZ ete.; so in allegory or fable Jug® 2 K 14°
ete.; esp.in narrat., W¥Netc., Gn 4° 4 veryoft.) :
mostly sq. thing said, either subst. Je 14" (c.
cl. app.) Dt 27" Jur2®; pronoun Gn 44
2 K 20" +; or (usually) clause Gn 1° 3' 37%®

The parenthesis following the root contains information on
the origin and meaning of the word. There are abbreviated
references to various scholars as well as the meanings of the word
in various Semitic languages. The key to the abbreviations is at
the front of BDB. Even if you do not know the alphabets of the
other Semitic languages, you can use this section because BDB
gives the translation.

After the parentheses in BDB is a dash (—) and the various
forms of the verb. Do not worry about these now. The numbered
sections that follow give various meanings of the verb and where
BDB thinks those meanings occur. (This particular entry continues
for two pages.) BDB lists various biblical occurrences under each
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meaning and you may find the passage you are studying. If there is
a sword (1) to the left of a word, this means the entry lists all
occurrences of the word. Check other lexicons for different
meanings. Various lexicons and translations may choose different
meanings. Examine this range of meanings to see what best fits the
context of your passage.

If there is a large Roman numeral to the left of the root, then
the root has other unrelated meanings. This is important. A
different meaning may fit the context you are studying as well or
better.

Note: Be careful with etymologies. Etymology is the study
of the origin and derivation of words. BDB’s etymologies are
sometimes fanciful. In The Semantics of Biblical Language, James
Barr criticized the use of etymologies in biblical studies. He
pointed out that context and usage determine the meaning of a
word, not etymology. For example, the word “nice” originally
meant “stupid” in English. Someone hearing the word “nice” used
today would know from the context that it no longer means
“stupid.”

Barr noted another danger. The lexicons of Semitic
languages, particularly Arabic, contain so many meanings for a
root that an interpreter can choose any meaning that suits her or his
purposes.

When a word is rare and occurs in contexts where its
meaning is obscure, however, consulting the uses of the root in
other Semitic languages may be necessary and provide important
interpretive clues. For example, the Hebrew word 5921 occurs
only in Isaiah 65:11 and Proverbs 23:30. Neither context makes
clear the meaning of the word. Since the meaning of the root TJOR
is “to mix,” the traditional translation in Proverbs, represented by
the RSV, is “those who tarry long over wine, those who go to try
mixed wine.” But a Ugaritic text has a list of vessels which
includes mmsk listed after sp/ (bowl). Since the MR is being
filled, a cup or mixing bowl makes sense in the context. Thus, the
New Jewish Publication Society Bible (NJPS) translates Proverbs
23:30 as: “Those whom wine keeps till the small hours. Those who
gather to drain the cups.”
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Recently people who study the meaning of words have been
realizing that the study of synonyms and antonyms may be as
important or more important than the meanings a lexicon lists.
Synonyms are words with the same or similar meanings.
Antonyms are words with a contrary meaning. You should
develop an understanding of how the word is and is not like its
synonyms in various contexts. DCH is particularly helpful in
studying synonyms and antonyms.

Concordances

Lexicons are created by collecting all the occurrences of a
word and grouping them according to meaning. You can do this
yourself by using a concordance. A concordance lists the verse
and a selection from the verse where a word occurs. In some cases
you may want to group words yourself before studying lexicons in
order to make your own discoveries without being biased by them.
Three major Hebrew concordances are: Evan-Shoshan, 4 New
Concordance of the Old Testament; Lisowsky, Konkordanz zum
Hebrdischen Alten Testament; and Mandelkern, Veteris Testamenti
Concordantiae Hebraicae atque Chaldaicae (2 vols.). Each has its
advantages and disadvantages, but the last is the most comprehen-
sive.

If you find reading the Hebrew verses difficult, The
Englishman’s Hebrew and Chaldee Concordance of the Old
Testament lists the verses in English under the Hebrew forms.

A number of computer programs are now the best
concordances because of the speed with which they can compile
customized lists of words, phrases, or grammatical forms.

As you study the occurrences of the word, you should group
them according to book, genre, and historical period to understand
the differences in meaning between different authors, genres of
literature, and historical periods. You should also note the nearby
words such as prepositions that may be indicators of a particular
meaning. Compare the synonyms and antonyms of the word. If the
word study is too large, you may want to limit it by studying only
one form, grammatical construction, book, genre, or historical
period.
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Versions

Versions are translations of the Bible into other languages.
Early versions may have had insights into the meaning of words.
The Septuagint is a collection of translations of biblical books into
Greek from the second and third centuries B.C.E. The Septuagint is
sometimes abbreviated by the roman numeral LXX, because of the
ancient tradition that seventy-two scholars translated the Septuatint
in seventy days. If you know Greek, you could look to see how the
Septuagint has translated the word. If the meaning is very different,
however, the Septuagint may have been using a Hebrew
manuscript with a different word. The best one-volume work for
purchase is Rahlfs’ Sepruaginta. Two multi-volume, critical
editions of the Septuagint are also available.

Theological Dictionaries

There are extensive and detailed discussions of words with a
view to their theological meaning in Theological Dictionary of the
New Testament (TDNT) and Theological Dictionary of the Old
Testament (TDOT). TDNT includes long discussions of the Hebrew
words that lie behind the NT Greek. There is a serious danger of
becoming overawed by the extent and detail of information in
these two works and not forming your own opinions. James Barr
wrote the work mentioned earlier as a critique of the methods and
conclusions of these dictionaries. In addition to criticizing the
emphasis on etymology rather than context and wusage, he
questioned the idea that a word carries all its meanings into every
context. This makes for interesting theologizing, but is not how
language works. Words may bring some associations with them,
but context may exclude other associations for the native speaker.
Again, the way the word is used and the specific context in which
it is used determine its meaning.

Less extensive but useful is Westermann and Jenni’s
Theological Lexicon of the Old Testament. Atticles by forty
international scholars discuss the meanings of words in their
historical and religious contexts.
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Exercises

1. In Psalm 1:2, the New Revised Standard Version (NRSV)
translates 77 as “law.” The New Jewish Publication Society
(NJPS) or Tanakh translates it as “teaching.” Do a word study to
find out which is the better translation. 7779 is on page 435 in
BDB. The root is on the previous page. You may want to focus on
the use of the word in Psalms to make the study more manageable.

Some standard questions that you can ask when doing a word
study are:

a. What is the meaning in other languages? (Use BDB)

b. What are the meanings that BDB lists?

c. What are the meanings that HALOT lists?

d. What are its synonyms and antonyms listed in DCH and
how is it like or unlike them?

e. What meanings do you find by doing your own

investigation with a concordance?

f. What is the meaning in the particular Bible passage(s)?

Commentaries may be helpful to understand the use in

particular passages.

Some have suggested that Psalm 1 is placed at the beginning of
the book of Psalms as an introduction. If Psalm 1 is an
introduction, how would the translation and interpretation of 7711
influence our understanding of the book of Psalms?

2. The meanings of biblical names often have religious or
literary significance. For example, 2R “Adam” means “human
being.” The name JNI7 “Jonathan” means “the LORD (171" ) has
given (J03).” In BDB, look up the etymology (the information in
parentheses about the origin of the word) for the following names
you learned in Chapter 2.

et 2P 7 Y22
SRy SR oou Ay



Chapter 5

Pronouns and Demonstratives

Pronouns are words that substitute for nouns (this, that, he,
she, they, and the like). In Hebrew, pronouns may be either
independent or suffixed.

Independent Personal Pronouns

Independent pronouns are independent because they are
separate words. Personal pronouns have person (first, second, or
third), gender (masculine, feminine, or common), and number
(singular or plural). The first person is “I”” or “we” in English. The
second person is “you.” The third person is “he,” “she,” and
“they.” Person, gender, and number are abbreviated PGN in the
table below and elsewhere in this book. In Hebrew the
independent personal pronouns are:

PGN | Pronoun Trans. PGN | Pronoun Trans.
3ms RIT he 3mp HDH they
=]
3fs R she 3 ﬂlﬂ they
2ms g you 2mp migh] you
N
21s g you 2fp IR you
TN
lcs ) I lep Eghi) we
D“S




42 Hebrew for Biblical Interpretation

As the table indicates, several independent pronouns have alternate
forms. Note also where the accents are when you learn to
pronounce them.

Suffixed Pronouns

Pronouns may also be added as suffixes to prepositions,
verbs, nouns, and particles. As in the example below, the vowels of
the form to which the suffixed pronoun is attached may change:

‘]31& your land

The following table shows suffixed pronouns attached to the
preposition lamed, —'? “to.”

PGN | Suff. pron. | Trans. | PGN | Suff. pron. Trans.
3ms P tohim | 3mp oo to them
3fs FI'? to her 3fp ]ﬂ'? to them
2ms '['7 to you 2mp DD'? to you
21s '['7 to you 2fp ]D'? to you
Ics ) to me Icp WJ'? to us

The dot in the 3fs suffix, a mappiq, indicates that this is a
consonant, not a vowel letter. Taking note of this will be
particularly important when distinguishing a suffixed pronoun
from something else, such as a fs ending on a noun.

There are other forms of suffixed pronouns attached to other
prepositions and other words. The main concern of this chapter is
pronouns suffixed to prepositions. Nouns, verbs and particles,
however, take the same pronoun suffixes.

The table below summarizes the different forms of suffixed
pronouns. For beginning students, it is probably enough to
memorize the pronouns on lamed in the table above and merely be
familiar with the following table for future reference. The suffixed
pronouns are often used as objects so that is the translation given in
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both tables. They may also be possessive (his, her, your . . .). The
similarities between the independent and suffixed pronouns may
help you remember and recognize both.

PGN | Suff. pron. | Trans. | PGN | Suff. pron. Trans.
3ms | -3 | him | 3mp o- o7 them
- - o7- in-
3fs M- - her 3 == 7= them

M- el el
2ms | 12— - you 2mp 02— you
21s - you 2fp 12— you
lcs — M- me Icp 12— us
R

Vowels and consonants may arise between the suffix and the
form to which it is attached. Common is the addition of a vowel to
the final letter of the word and a yod before the suffix. Compare:

N father
and
TR his father.
Compare:
i73_.7 on
and
m) TT“?SJ on them.

Some words such as the preposition —2 (like) add consonants
in addition to vowels before the suffixed pronouns. For example:

FTHAD like him
21D like us
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But they may not do this for all pronouns.

[mlgio) like them

Demonstratives

In grammar, a demonstrative is a word that points to
something. A demonstrative can be a near demonstrative, when it
points to something close (this), or a far demonstrative, when it
points to something far away (that).

GN Near Far

ms i) this N7 that
fs Igh3) this N7 that
mp 11‘[‘7& these miy| those
fp ﬂ‘?& these ﬂ]ﬂ those

Notice that the far demonstratives have the same form and usage as
the third person independent pronouns. English makes a distinction
between personal pronouns and far demonstratives that Hebrew
does not. Pronouns have a pointing quality and in some instances
this demonstrative meaning warrants the use of English
demonstrative adjectives in translation.

Demonstratives may be predicate or attributive. A predicate
is a verb and its modifiers. In English translation of a predicate
demonstrative, a form of the verb “to be” is necessary. The
predicate demonstrative agrees with the noun it modifies in
gender and number. It never takes an article and usually comes
before the noun.

'{/’T&ﬂ ighy) This is the land (Deut 34:4)
ﬂ]ﬂ"? ﬁS_JQ/-?U'ﬂE This is the gate of the LORD
(Ps 118:20)

! Sometimes '7&
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When demonstratives are attributive, they come after the
word they modify and agree in gender, number, and definiteness.
Study the way in which the two following examples are translated
into English:

NRTT URT this woman
N7 2N that day
Vocabulary
R father
ﬂ'?& these
I we
DN I (long form)
I8 I
TS you (ms) (N “you” [fs])
DN you (mp) (9 “you” [p])
12 son
o2 sons (irregular plural)
qhml house
mygiol houses (irregular plural)
0327 word, thing, matter
SR he, that
N7 she, that
iy iy ey they (m) (71317 “they” [f])
m this (m)
ighy) this (f)
ar day
mifay days (irregular plural)
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Exercises
1. Read aloud and translate the following:

DAL (Ps 118:24)

M M2 Y 2 e M M2 17 (2 Chr20:9)
SxTEra 79n PR 077 02 (Judg 17:6)

SXILTOY 7500 hmen 3R L WNT PR (2 Sam 12:7)

MONT DM M (Zech 8:15)
S2YTRN 3Ry

2
“your name”

3 Séno”
4«1 anointed you”
5
“I have purposed”

% “to do good”
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2. Read aloud and translate the following. You will need to
look up a couple of words in a lexicon.

YIRT NRE POR T MNT (Deut 34:4)
P91 PR DIIaRY Snuaw TN

o7 D2 YD N 25837 (Gen 6:4)

M %127 WR 02T 9N (Jer 30:4)
TR SRR

7 “said”
¥ <I promised”

9 “Were”

10 <

spoke”



Chapter 6
Qal Imperfect, Part I

Verbs are words that express action, existence, or occur-
rence. In many languages, a verb expresses many things in a single
sentence. A verb in a Hebrew sentence has more functions than in
a sentence in English. Just one example is that the verb includes
the subject. A separate subject is often unnecessary in Hebrew. The
Hebrew verb also expresses ideas that are difficult to express in
English. Because it is so important for the meaning of a Hebrew
sentence, we begin early introducing the verb.

Qal Stem

The Qal is the verbal stem (in Hebrew binyan “building”)
with the simplest construction and meaning. Qal means light.
Other names for the Qal stem are G (German: Grundstamm, “Basic
stem”) or B (Basic stem). The modification of the Qal by the
addition of consonants and vowels creates the various other stems
with more complex meanings. This will become clearer when you
study the other stems in future chapters.

Imperfect Conjugation

For each stem, there are also two major conjugations in
Hebrew. A conjugation is a list of the forms of a verb according to
person (first, second, or third), gender (masculine, feminine, or
common), and number (singular or plural). Person, gender, and
number are abbreviated PGN in the table below and elsewhere in
this book. Other names for a conjugation are an inflection and a
paradigm.

The most common conjugation in Hebrew is the imperfect.
Hebrew adds prefixes and some suffixes to the root to form the
imperfect. A prefix is a consonant and a vowel (Cv) added to the
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beginning of a word. A suffix is a vowel (v) or a cluster of vowels
and consonants (Cv or CvC) added to the end of the word. The root
AW (to keep, guard, or watch) will be used in this text to
demonstrate the stems and conjugations for verbs. The imperfect
conjugation is as follows:

PGN Form PGN Form
3ms sy 3mp ey
3fs miaivijg 3fp hmialig
2ms plaivjg 2mp Elatvjg
2fs Nninlig 2fp hmialig
lcs MR lcp Al

When you are reading, these prefixes and suffixes are
indicators that you have an imperfect. The indicators are those
features that occur on most forms and are therefore the most
reliable indicators that you are looking at a particular form. I would
recommend that you memorize the basic conjugation in the above
chart, noting especially the prefixes and suffixes. In future
chapters, however, the indicators should free you from having to
memorize all the consonants and vowels on conjugations.

The 3mp and 2mp forms frequently have a nun on the end:

P PR

When a maqqeph (a dash) joins the imperfect to another
word, the holem may reduce to a qamets hatuph.

Y becomes T
Some verbs take an a-class or i-class vowel instead of a

holem.
722 he honored
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These verbs are usually either from a root with a IIl-guttural
(X 7 1 D), because gutturals prefer a-class vowels underneath and
before them, or from roots that have a stative meaning. (For the
definition of stative, see Chapter 7).

Use for Past Narration

The imperfect is most commonly used with a prefixed vav
(waw) to narrate past events.

o he sent (Gen 41:8)

The prefixed vav is commonly called a vav conversive or vav
consecutive. The reasons for these names will be explained in the
next chapter. This book will use the term vav consecutive.

Some scholars think of the imperfect with prefixed vav as a
conjugation separate from the imperfect because it has a different
usage and sometimes a different form than the imperfect without
the vav. They may therefore refer to this as the vayyigtol or
wayyiqtol. The name comes from the 3ms form (‘7&7’1) of the root
‘7&7 This book uses the traditional term, imperfect, because it is
more widely used.

The pointing of the vav consecutive (-]) is different than the
vav conjunction (-1). The vav with patah and doubling in the prefix
(- M) is an indicator of the imperfect. When you see vav with
patah and doubling of an imperfect prefix, you know you have an
imperfect verb. Because aleph does not accept doubling and
lengthens the preceding vowel instead, the form of the vav
consecutive with the 1cs imperfect is:

DIUR) I heard . . . (Isa 6:8)

Many versions translate the vav consecutive as “and.” This
sounds childish to an English speaker, because there are so many
in past narration. Moreover, the pointing on the vav consecutive is
different than on the vav conjunction. Therefore, another word
such as “then” or, if it begins a sentence or clause, a punctuation
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mark such as a period (.), semicolon (;), or a comma (,) at the end
of the preceding clause, are often better translations of the vav.

Word Order

The subject is the person, place, or thing that does the action
of the verb. Independent personal pronouns are unnecessary and
not usually used with finite verbs in Hebrew, as in the two
examples in the previous section. When independent pronouns are
used with finite verbs, it is usually for emphasis. When the subject
is expressed as a separate word, it normally follows the verb rather
than precedes it as in English.

mipinh R i)alipy Abram heard (Gen 14:14)

Sign of the Definite Direct Object (% or TIR)

The direct object is the object on which a subject and verb act
directly. When the direct object of a verb is definite, Hebrew often
(not always) marks it with the sign of the definite direct object
(P8 or "IR). This may help you distinguish the subject and object
when they both follow a verb. When a maqqgeph joins the sign of
the definite direct object to a following word, the resulting shift in
accent causes the tsere under the ’aleph to change to a segol. The
sign of the definite direct object is not translated in English.

DINTTON D’ﬂ‘?& X727 God created the human
(Gen 1:27)

Missing and Weak Letters

In order to recognize a word and look it up in BDB, you need
to know the three-letter root. Sometimes, after removing the prefix
and suffix of a verb, only two letters are left. One letter is missing.
It requires some detective work to find the missing letter in order
to identify the root and the meaning of the word. These missing
letters are often called weak letters. The types of roots with weak
letters are often named by the position the weak letter appears in
the roots. When a verb is formed, for example, from a root with a
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third letter that is a i1, we call it a third he’ verb (written III-he’ or
II1-7T). Letters are often missing in the Qal imperfect when the verb
root is I-nun, I-vav, II-vav or yod (also called “hollow”), or III-he’.
Some people use the name 1131 “Jonah” to help remember the
missing letters.

The nun usually assimilates into the second letter of the root
with I-nun verbs. For example, the Qal imperfect (3ms) of 191 is:

1 he put (Gen 1:17)

The nun is assimilated into the tav. This happens in English when
the prefix in- (not) is added to rational and becomes not inrational
but irrational. In Hebrew the doubling of the tav is expressed by a
strong dagesh. When there are only two root letters, doubling is the
indicator of a [-nun.

The frequently occurring verb T'[P'? masquerades as a [-nun.

DYIO8 M MPY1 The LORD God took (Gen 2:15)

With III-he’ verbs, the he® may be present, replaced by a yod
or absent.

N [ was (2 Sam 7:6)
M they were (Gen 2:25)
?'T;‘:/Um they were (Num 36:11)

When the vav consecutive is added, the stress moves toward the
vav and the final he’ is lost.

R he was (Gen 21:20)

Notice that there is no doubling in the first letter. A strong dagesh
disappears when some consonants have a sheva under them.
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I-vav verbs are verbs that in the history of the language used
to begin with a vav. Most forms came to look like I-yod verbs. I-
vav verbs lose the first root letter. Thus the imperfect of 2" is:

WM he lived (Gen 4:16)

The tsere under the yod is the indicator of a I-vav imperfect.
The verb 7[5;'[ masquerades as a [-vav in the imperfect.

75’] he went (Gen 12:4)

This verb occurs frequently so remember it whenever you see T['?—.

Most I-yod verbs retain the yod.
M its was good (Gen 41:37)
Though 5o (to be able) has '7:_)1’, '?Z_ﬂﬁ, etc.

II-vav and II-yod verbs are also called hollow verbs,
because they lose the vav or yod in some forms. Without the vav
consecutive, the middle root letter is visible in most forms of the
imperfect of the II-vav or II-yod (hollow) verbs:

miel gy N

But hollow verbs occur more often after the vav consecutive and
then the middle letter is missing:

DP’1 hearose 00" heput 82" he came

When there is a gamets under the prefix of the imperfect and two
root letters, this is the indicator that the middle root letter is 1 or”.



54 Hebrew for Biblical Interpretation

I-guttural verbs have different vowels because they prefer a-
class' vowels and composite shevas. The guttural is not a missing
letter and the prefixes, suffixes and, when it is present, the vav
consecutive with doubling identify the imperfect.

..o M bpN The LORD God made... (Gen 3:21)

Some roots are doubly weak. The previous example—from
mY—is doubly weak. It is both a I-guttural and a I1I-he>.

The vowel pointing on frequently occurring I-’aleph
imperfects is peculiar:

miai 5 he said (Gen 1:3, etc.)
Soxrm she ate (Gen 3:6)

When the Ics prefix is added, you would expect to see two “alephs,
but one of the *alephs is lost:
T1AR) I said (Gen 20:13)

Charting Verbs

A convenient way of presenting the information about a verb
form is to chart it. For example, 1?_;&1"1 would be charted as:

Root | Stem | Conjugation | PGN Special Features

MR | Qal Imperfect 3ms vav consecutive

Interrogative Particle (—])

Be careful not to confuse the interrogative particle (—7) with
the definite article. Note the different vowel pointing. Hebrew uses
the interrogative particle prefixed to a word at the beginning of a
question.

T O N‘?ﬂ Am I not the LORD? (Exod 4:11)

' See the discussion of classes of vowels and chart of vowels in
Chapter 2.
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Some questions are marked by other question words. And some
questions are not marked—the context tells us they are questions.

Vocabulary

You may be familiar with many of the verbs in this
vocabulary, because you looked up their root meaning in Chapter
1. The vowel points on the root are from the 3ms form of the
perfect conjugation that you will learn in Chapter 10. Lexicons
normally use it because it has no consonants added to the root.

'7??5 eat, devour
AR say
IR or TR (The sign of the definite direct object. Not
translated.)
N2 come in, enter, come, go, go in
-1 (prefixed, interrogative particle)

o be, become, happen

'['77[ go, walk

»m know

NX? £0 out, come out

ulri) sit, remain, dwell, inhabit

T'IP'? take

igkia) die
™ give

oY do, make

7 see

W turn, return

hojalvi] hear, obey
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Exercises

1. Read aloud and translate the following. Make several
copies of the verb chart worksheets from Appendix A. In this and
all future exercises, chart the verbs.

TRTIRY RIIN (Ezek 8:10)
DINTAR 2OOR MY MR (Gen 2:15)
TIE? PITO2 5T (Gen 13:9)

L. TTERT MNP L. TURD DUEOR T N (Gen 3:13)

TonIONR *patna Xam (1 Kes 1:15)
W37 NI OF2 7 (Gen 26:32)

[ohR 2wt T 797 (Exod 4:18)

2 «“Bathsheba”
3 “Jethro”
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2. Read aloud and translate the following and chart the verbs.
You will need to use a lexicon to translate a few of the words.

PN “PUxRS oRb ooty MM B (Gen 3:21)
Son™ Ay Yo 1M DoNMI (Gen 3:6)

B2 T MWIDTIN M 1 AT Spn (Judg 1:4)

4 . .
“and for his wife”

> To recognize this word, you may need to identify the prefix and
suffix and remove them.



Chapter 7
Qal Imperfect, Part I1

Meaning of the Qal

The Qal stem may have either a dynamic or a stative
meaning. A stative verb is a verb that describes a state or
circumstance, one that is either external and physical, or internal
and psychological (or perceptual).

She was old (external stative).

He was afraid (internal stative).
English tends to express them with adjectives and a form of the
verb “to be.” They also tend to be intransitive. An intransitive
verb is one whose action does not pass over from the subject to an
object.

Qal verbs that have a stative meaning tend to have a tsere or a
patah under the second root letter instead of a holem. (See the
chart in the previous chapter.)

Uj:ﬁﬂ‘: s Jehoida was old (2 Chr 24:15)

Dynamic' verbs describe a state of activity. The subject puts
energy into the action of the verb and the activity may have
different phases. Dynamic verbs tend to be transitive. Transitive
verbs transfer the effects of the verb from a subject to an object.

Dﬂ‘? Ny 1‘7;&3‘] They ate bread with him
(Job 42:11)

" Other names for dynamic verbs are: fientive (Waltke & O’Connor),
voluntaria, freiwillig (Haupt) and active (Brockelmann).
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Some verbs in Hebrew have both dynamic and stative forms
and meanings. Some verbs, such as those expressing emotion or a
mental state, have meanings that are partially stative and partially
dynamic.
“I was afraid” (N7 Gen 3:10): stative
“Do not fear the people of the land” (R7* Num 14:9):
partially stative, partially dynamic

Meaning of the Imperfect

In the last chapter, we saw that the imperfect was often used
with a prefixed vav to narrate the past. Scholars debate the
meaning of the imperfect. Older Jewish grammarians and some
modern scholars understand the imperfect as a present and future
tense. In this understanding, the prefixed vav is called a vav
conversive because it is thought of as converting the imperfect
from a present-future to a past tense.

This understanding seems inadequate for at least two reasons.
First, it seems unlikely that a tense could be converted in this way.
Second, a number of the ways the imperfect is used do not fit into
a simple tense system.

Therefore, beginning in the nineteenth-century the view was
advanced and eventually came to predominate among scholars that
the Hebrew conjugations represented not tense but aspect. In
grammar, aspect refers to the duration and completion of an
action. The imperfect, they suggested, described an incomplete
action. The context determined whether the action occurred in the
past, present or future. The name imperfect comes from this
understanding of the conjugation.

According to this theory, the use of the imperfect to narrate
the past with a prefixed vav is not because the imperfect is
converted, but because it is in a narrative sequence. The imperfect
with a prefixed vav continued a narrative sequence that began with
a perfect (perfect . . . vav+imperfect . . . vav+imperfect . . .). Since
many sequences do not actually begin with a perfect, the perfect
verb could be implied. In this understanding, the prefixed vav was
called a vav consecutive because the vav indicates that the
imperfect is consecutive to or depends on the preceding perfect.
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Some modern scholars also make use of comparative
material from other Semitic languages to explain the historical
development of the imperfect. Akkadian and Arabic have a longer,
prefix conjugation with a range of meanings similar to the Hebrew
imperfect and a shorter, prefix conjugation with a past tense or
preterite meaning. With some weak verbs and the Hiphil stem (see
Chapter 17), Hebrew uses a shorter form of the imperfect when it
is prefixed by a vav in a narrative sequence and a longer form
when the imperfect stands alone. Many scholars, therefore, think
that Hebrew originally had two prefix conjugations—a longer one
(yaqtulu) and a shorter one (yaqtul). When the language lost its
final short vowels around 1100 B.C.E., the two conjugations
became almost identical. The earlier conjugation and its preterite
meaning are present in Biblical Hebrew as the imperfect with
prefixed vav in narrative sequences, and rarely without prefixed
vav.

Many Hebrew scholars today hold some combination of the
aspect and historical-comparative theories. Hebrew conjugations
may communicate a complex interaction of tense, aspect, and other
factors such as mood. As it refers to verbs, mood has to do with
marking whether the speaker thinks that a state or an action is real
(factual) or unreal (commands, wishes, possibilities, and the like).
English expresses unreal moods by adding words like should and
might.

Waltke and O’Connor, in Biblical Hebrew Syntax, are typical
of contemporary scholars who attempt to synthesize various
theories. They suggest the imperfect represents an incomplete,
progressive, repeated, or dependent situation.

Progressive or repeated situations may be habitual,
customary, or proverbial and may best be translated into English
with the present tense or phrases such as “used to.”

D"?W?DU AR The poets used to say (Num 21:27)

Dependent uses often require a modal translation in English
(would, should, could, might).
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WX MM M Who is the LORD that
15P3 DRUR  Ishould listen to his voice (Exod 5:2)

Certain dependent situations may require “let” or “may” in
English. )
TIOR3 12uM Let them live in the land
(Gen 34:21)

The form and meaning of these modal and dependent uses of
the imperfect overlap with the form and meaning of the jussive and
cohortative, which will be discussed in Chapters 22 and 23.

The exercises in this and subsequent chapters include a
variety of uses of the imperfect so that you will avoid being lulled
into a false sense that the imperfect is an English tense and will
become sensitive to a range of uses. Questions remain and the
above theories need to be tested against the evidence. Each of us
may want to test them ourselves by asking what the imperfect
means each time we translate it. On the one hand, with a prefixed
vav, the imperfect may be translated as a simple past. Even with a
prefixed vav, however, be alert that in a few cases the imperfect
may refer to an incomplete, progressive, repeated, or dependent
situation. On the other hand, when the imperfect stands alone,
without a prefixed vav, it probably communicates an incomplete,
progressive, repeated, or dependent situation and the tense will
need to be determined by the context. Without a prefixed vav,
however, be alert that occasionally it may be a remnant of the
older, shorter, prefix conjugation and communicate a past tense or
preterite meaning.

Negation
The imperfect is negated with XD

Sok Kb I will not eat (Gen 24:33)
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The second person imperfect with NS may express a

2

commandment, legislation, or prohibition (“Do not [ever] . . .” or
“You shall not . . .”).

13?:;?_3 Soxn &5 you shall not eat from it (Gen 3:17)

The second person jussive, which will be discussed in more
detail in Chapters 22 and 23, often has the same form as the
imperfect. The jussive with 5x expresses urgency (“Stop . ..” or
“Don’t..."”).

migiuh} &j’n'%_{ Do not be afraid, Abram
(Gen 15:1)

The Preposition ]2

The preposition J12 (from, than) has both independent and
prefixed forms. The independent form is linked to a following
word with a maqqeph.

e from the city

With the prefixed form, the nun assimilates into the first
letter of the word. Thus the form is -3 with a dagesh in the first
letter.

‘IBDD from a king

Since the gutturals (% 7 T V) and resh (7) do not take doubling,
the preposition is — 73 or — 7 without a dagesh in the first letter.

mhiiln) from a city
I from outside

Unlike other prefixed prepositions, the definite article does
not disappear.
p e from the city
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The prefixed form is doubled before some suffixed pronouns.

ran from you

‘3?_:/3?_3 from me

Note that the forms with the 3ms suffix and lcp suffix are
identical.

13?_:/3?_3 from him
13?_:/3?;_3 from us

This is because the 3ms pronoun suffix has assimilated into the
nun making it look like the 1cp suffix:

T+ 70 + 172 became TINY* became 12

Suffixed Pronouns

Both the Qal imperfect and the sign of the definite direct
object can take the suffixed pronouns introduced in Chapter 5.

MooN™ they ate it

The imperfect may undergo vowel changes with the addition
of the suffix. They do not change the indicators you have learned
so they should not affect your ability to recognize and chart the
verbs. However, you may want to be aware of the ways in which
the vowels can change.

When the vowel between the second and third root letter is a
holem (W?JW"}) or a tsere (1), it may be reduced to a sheva:

’Jﬁ?DW’ he was watching over me
(Job 29:2)

’J.J,/IT [if] it gives me (Isa 27:4)
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Before 2ms and 2mp suffixes, however, the holem may be
shortened to qamets hatuph, and the tsere to segol.

'[ern* he asks you (Exod 13:14)
e he will give you (Deut 28:25)

When the vowel between the second and third root letters is a
patah, however, it lengthens to a qamets.

anen he took it (Gen 33:11)

Note that when the form of the imperfect ends in a consonant, a
helping vowel, either tsere or segol may be added. In the above
example, a segol has been added.

A greater challenge for recognizing the suffixed pronouns is
that nuns may also be added.

WJTMDR I will make him (Gen 21:13)

The sign of the definite direct object has the form R, IR
or -\ before suffixed pronouns.

n*n‘vx ooR 1M God set them (Gen 1:17)
mpelgh D‘ﬂ%& i) God will visit you (Exod 13:19)
70T NI AR Gideon made it (Jdg 8:27)

The suffixed pronouns on either the imperfect or the sign of
the definite direct object function as objects of the verb. There is
apparently no difference in meaning. Compare the previous
example to this one.

m@yz] He made it (Exod 32:4)
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Vocabulary
TN
B
oR
N
(=B
AT

)
D™y

Qv
mhi)

Exercises

there is, there are not

no, not

if, then

that, which, who

also, indeed

behold! lo! look!

hand

priest

no, not

from, out of, part of, because of; than

to, unto, as far as (of space);

until, while (of time)

city

cities (irregular plural)

people

face (You have already had this word in the
vocabulary for Chapter 3 as part of the

preposition, ‘355 “before.” It does not occur
in the singular—132.)

1. Read aloud and translate the following and chart the verbs:

1582 08 7w 0TOR R (Gen 1:26)

DON'Y MY YRR M SONRY MER mpm (Gen 3:6)

* You will need to look up this word in a lexicon. Beware that there is

a prefix and a suffix you will need to remove before you can look up the

word.

3 “some of its fruit”
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ROWIY AR Y (Isa 33: 20)

92 "w3n N9 9n 1558h 8D (Gen 3:3)
NN

DRYN 7Yy M 27N 53 1N (Exod 24:7)
WS AR 023517 (Gen 17:6)

2. Read aloud and translate the following. You will need to
use a lexicon to translate some of the words. Chart the verbs.

DINTON 28 20N (Gen 2:8)

T

T ARTTRD ANTT PIRTTINT (Jer 22:12)

-i‘?x 53 n:j}s " Dsnbxa'bx ,'[W?J ﬁ?;}{:"l] (EXOd 3211)
mrIeoN

B2 IR SN 0T MPM (Exod 32:4)
PR TIOR TR TR oo Day e

4
“your eyes”

> Try to figure out the root. One letter is missing. Then look up the
meaning in a lexicon.

% Look up 12 in a lexicon. JANARN is an exception to the indicator for
the imperfect of hollow verbs. The expected qamets under the prefix
sometimes reduces to a sheva when a suffix is added. In this case, the suffix
is the long form of the imperfect suffix with a nun added. The qamets
sometimes reduces with the 2fp or 3fp suffix of the imperfect, although not
always.

7 “has spoken” (This is a verb form that you have not yet had.)

¥ One letter is missing, but if you use the indicators, you should be
able to find this verb in a lexicon.

? “molten metal” or “image”
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DRiR DOXPY 1T D5 WR NBM (Lev 10:2)
M D% AN



Chapter 8
Opening the Hebrew Bible

The best Hebrew Bible for most purposes is Biblia Hebraica
Stuttgartensia, abbreviated BHS in biblical studies. When you open
this Bible, you will see many marks on the letters, and notes in the
margins. Some of the footnotes are from the contemporary scholars
who edited BHS, but the majority of marks and notes are from
Jewish scholars, called Masoretes, who worked from the third to
the eleventh centuries C.E. There were Western Masoretes centered
in Tiberias and Eastern Masoretes centered in Babylonia. The
Masoretes developed the vowel points and accents to indicate the
traditional pronunciation.

The text of the Hebrew Bible is called the Masoretic Text
(MT) because it goes back to a family of texts produced by the
Masoretes.

The Western Masoretes eventually became dominant. The
text of BHS is a copy of the Leningrad Codex copied in 1008 C.E.
It is one of the best representatives of the Western, Tiberian
tradition. A codex is an ancient book. This one was in the Russian
Public Library in Leningrad (now St. Petersburg).

Divisions
There are markers of various divisions in the Hebrew Bible
that probably go back before the time of the Masoretes.

Soph Pa-suq. This looks like a large colon made of diamond
shapes ( : ) and indicates the end of a verse. Verses often do not
correspond to English sentences.

Open and Closed Paragraphs. Originally, an open paragraph was
a paragraph that began on a new line after an incomplete or empty
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line. A closed paragraph began on the same line after a space. By
the time of the Leningrad Codex, the Masoretes no longer
maintained this distinction. But a © for open and O for closed
appears in spaces between verses. In BHS, the editors have laid out
the paragraphs on the pages in ways that represent their
interpretive understanding of the divisions in the text. Their
paragraph divisions may or may not agree with the Masoretes.

Seder and Parashah. These two symbols appear on the inside
margin and are the divisions between liturgical readings or lessons.
The seder (D) is from the Palestinian tradition and divides the
Pentateuch, the first five books of the Bible, into three years of
weekly readings. The parashah (D) is from the Babylonian
tradition and divides the Pentateuch into readings for one year.
You can see open and closed paragraph markers and a seder on
page five of BHS.

Accents

The Masoretic accents serve three functions. First, they show
the accented or stressed syllable in a word. Second, they indicate
the grouping of words. Third, they are musical. Although their
primary function is the third, the first two are the main concern for
reading and interpretation.

For reading, it is only necessary to note their location and
stress the appropriate vowel in pronunciation. Most accents appear
above or below the stressed vowel. For interpretation, the meaning
of the accents and what the Masoretes are saying about how to join
the words together may be significant. For this reason a list follows
of the most frequently occurring and important accents and their
meanings.

There are two different systems of accents in the Hebrew
Bible—the accents of the twenty-one books and the accents of
the three books. The three books are Psalms, Job, and Proverbs.
Their system of accents is slightly different from the rest of the
Hebrew Bible, the twenty-one books.

The accents are either conjunctive (joining) or disjunctive
(dividing). The disjunctive accents occur on the last word of a
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group of related words. For the beginning student it is enough to
learn to recognize some of the disjunctive and conjunctive accents.
The placement of the accents is illustrated on the letter 13 in the
following lists.

A Few Major Disjunctive Accents

R sillug On the stressed syllable immediately preceding
soph pasuq (*).
2 Coleh Note that this accent has two parts, one on the

veyored  syllable before the stressed syllable. It divides
verses in two in the three books but is not used
in the twenty-one books.

4]

’atnah Divides verses in two in the twenty-one books.
In a short verse tiphhah or zageph may play
this role. In the three books it divides the
second half of the verse or may divide short
verses in two.

B revia In the three books it may divide in half a short
verse without an “atnah. It may also divide the
first half of a verse with ?atnah or be the accent
immediately before Coleh veyored. In the
twenty-one books it is a less important accent.

" zageph In the twenty-one books it divides the verse into
gaton quarters. Or, in other words, it is the next major
division before or after ’atnah. Not used in the

three books.

" zageph While the musical value is different than the
gadol previous accent, the use for dividing the verse
is the same.
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n

n

e

tiphhah

segolta

tsinnor

In the twenty-one books, it takes over the
function of zageph in dividing the verse into
quarters when the division comes on the word
before atnah or sillug. Looks the same as a
conjunctive accent in both the twenty-one and
the three books.

May replace zaqeph in first half of a verse.
Located on the syllable after the stressed
syllable (postpositive).

In the three books the next major disjunctive
accent after ‘oleh veyored. Thus, it divides a
verse into quarters. Postpositive. In the twenty-
one books the disjunctive accent zarqa’ has the
same appearance.

A Few Major Conjunctive Accents

R

g U U

-

5

munah
mehuppach
mereka’
darga’
’azla’

Cilluy

Not a conjunctive accent in the three books.

Only in the twenty-one books.

Only in the three books.

These are only a few important accents. For in-depth analysis of
the accents consult Yeivin, §176-374.

The accents represent the Masoretic understanding of which

words belonged together and thus the interpretation of a verse.
Commentators sometimes disagree. When you are doing a close
reading of a passage, you may want to consider the possibility that
different arrangements might make better sense. For example, look
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at the last verse of the exercises in the previous chapter (Exod
32:4) and you will see the way accents divide the verse into sense
units. You can also practice reading the verse using the accents.

Pause

When a word occurs with a major disjunctive accent such as
sillug or °atnah, it is in pause, because it comes at a break or pause
in the verse. This pause often causes vowel changes, usually
lengthening. Some typical examples follow:

Normal In Pause Translation
777 777 road
oA gyl house
Magqqeph

The maqqeph is a horizontal line that indicates a close
connection between two words.

R¥AND he did not find
This connection may result in the first word losing its accent. The

loss of the accent often causes a change in the vowel pointing and
pronunciation of the first word.

Without Maqqeph | With Maqqeph Translation
mm N MmN The LORD
a2 5 25 all flesh

Marginal Notes

The notes printed beside the text in BHS are the Masora. The
final Masora is at the end of the Bible. The marginal Masora is in
the four margins of a BHS page.

The Masora parva (Mp) is the notes in the side margins.
They contain information that assisted the Masoretes in preserving
the text unchanged when making copies. A small circle over a
word in the text indicates there is a note in the margin. Small
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circles between words indicate a note in the margin about the
whole phrase. Two circles between two words indicate there are
two notes, one referring to the whole phrase, and one referring to
part of the phrase. The notes are mostly abbreviations of Aramaic.
Dots over the letters indicate they are either abbreviations or
numbers. The Latin translations of the words and abbreviations in
the margins are on pages L-LV in BHS. The English translations
are in Scott, 4 Simplified Guide to BHS. Most of the information in
the Mp seems trivial to modern readers. Subsequent sections of
this chapter discuss some of the more significant notes.

The Masora magna (Mm) is the notes at the bottom of the
page in BHS between the end of the Hebrew text and the text-
critical notes. The superscript numbers in the Mp direct you to the
appropriate note in the Mm. When the Mp gives the number of
occurrences of a word, the Mm gives a list of these occurrences. In
early manuscripts, the lists were printed in the upper and lower
margins. BHS collected these in a separate, multi-volume work and
put notes at the bottom of the page indicating the relevant list in
this separate work. Unfortunately, only the first volume of the
three volumes was ever published.

“It is Written” and “It is Read”

Where the Masoretes felt the form preserved in the text was
unsatisfactory, they placed under the word in the text the vowel
points for a more satisfactory reading. The consonants for these
vowels were placed in the margin. These may indicate that the
Masoretes had other manuscripts whose reading they considered
preferable. The form in the consonantal text is called the Kethiv,
“it 1s written.” The form preferred by the Masoretes is in the
margin and is called the Qere, “it is read.” The note is distinctive
because it appears over top of a qoph with a dot (P). For examples,
see pages 12 and 13 of BHS.

There are some words that are to be read differently
throughout the Hebrew Bible so there is no note in the margin.
These are called perpetual Qere. In your vocabulary and
exercises, you have already seen two of the most common
examples. The name for God that regularly appears with the vowel
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points for the Hebrew word for lord is one example. Another
perpetual Qere that occurs frequently in the Pentateuch is 817. The
consonantal text has N7 but X7 would be a preferable reading.

Although the exercises continue to print selections from BHS,
from this point forward it would be good to look up the verses in
BHS and practice using what you have learned in this chapter.

Exercises

1. Translate the following verse and note the perpetual Qere.
You will need to look up ¥V in a lexicon.

Y TINNY WK TENT OTIRT MINM (Gen 3:12)

528y PR N T

2. In the following passage, each word has two accents.
There were two different traditions about how to divide the
commandments. The Masoretes included the accents from both
traditions. Christian denominations also differ on how they count
the Ten Commandments. Use a lexicon to translate this passage.
Look up the names and uses of the accents that are in this chapter’s
tables of conjunctive and disjunctive accents. What is the
difference in interpretation represented by the two sets of accents?

MOy DR OTOR 79T XD (Deut 5:7-8)
1598 777 RN

I <

you put”

2
“she gave”



Chapter 9

Nouns in Construct

Hebrew does not have a word that corresponds to the English
word “of” and, by the biblical period, it no longer had a genitive
case ending like Greek. Hebrew uses the construct state to express
such relationships between nouns.

The Construct State

Dn‘7 7R a land of bread (2 Kgs 18:32)
T M2 the house of David (1 Sam 19:11)

The word that is in the last position—*“bread” and “David” in
the above examples—is called the absolute. It is the absolute
because the word in this position does not change its form. It has
the dictionary or absolute form. The word (or words) before the
last position—“land” and “house” in the above examples—is
called the construct. The construct may change its form, as is the
case with “house” in the second example. Lexicons usually list
construct forms.

More than one noun may be in construct.

D’ﬁ5§$§ ma oun tabernacle of the house of God
i ' (1 Chr 6:33)

Definiteness and Indefiniteness

The absolute determines the definiteness or indefiniteness of
the whole phrase. The phrase is indefinite if the absolute is
indefinite as in the first example above. “A” is the article in
English that indicates a noun is indefinite.
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The whole phrase is definite if the absolute is definite. (You
may want to review the definition of the definite article on page
27.) The absolute is definite if it has a definite article (the first
example below), is a name (the second example), or is joined to a
pronoun such as “our” or “his” (the third example).

D‘ﬂ%&ﬂ T2 the servant of the God (1 Chr 6:34 ET 49)

BRTD‘ ‘|5?3 the king of Israel (1 Sam 24:15 ET 14)
1‘ﬁ§"fj the hand of his father (Gen 48:17)

The construct cannot be definite if the absolute is indefinite
or vice versa. Such a relationship between two nouns would not be
expressed with the construct state in Hebrew but with the
preposition lamed.

-n-l‘; jﬁfj/'f:f; a psalm of David (Ps 3:1)

This then is another way of saying “of” when the absolute and
construct are not either both definite or both indefinite.

Prefixes and the conjunction -1 may be prefixed to the
construct:

HIDTYIND in the land of Canaan (Gen 13:12)
]SJ;D 7R and the land of Canaan (Gen 47:13)

Indicators of the Construct

Sometimes only context indicates that a word is in construct.
Often, however, the Masoretes indicate that a word is in construct
in one or more ways.

A maqqeph, the horizontal line in some of the above
examples, may join the construct to the following word or words.

The word may have a special construct ending if it is
feminine singular or masculine plural.

e ?15?_: the kings of Midian (Num 31:8)
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Study the endings in the following table carefully:

GN Absolute Construct

ms '['7?3 king -['7?3 king of

fs TD'WJ queen NDI?D queen of
mp D’D'??; kings ’D'??_J kings of
fp ghwpia queens ghipal queens of

For many common nouns, the vowels in the construct differ
from the vowels in the absolute form of the noun. 1°2, for
example, 1s the construct of ﬂ’_j The root is usually still
recognizable.

The word in construct may have a conjunctive Masoretic
accent. The conjunctive accents indicate a close relationship with
the following word. They may indicate a construct or some other
joining of words.

The Meaning of the Construct

The meaning of the construct is ambiguous in Hebrew.
English phrases with “of” are similarly ambiguous. An example is
the phrase “love of God.” This may mean “someone’s love of
God,” or “God’s love for someone,” or “divine love.” The word
God in the absolute state may be a subject, an object, or an
adjective. The interpreter of Biblical Hebrew who is aware of these
possible meanings can look for indications in the context of the
specific meaning or meanings.

English uses “of” constructions less often than Hebrew uses
the construct, so translating every construct relationship with “of”
would sound peculiar to an English speaker. It may be helpful to
note that, in translating into English, reading the words in reverse
order to the Hebrew often produces a translation that sounds more
English—"“God’s house” rather than “the house of God.”
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Suffixed Pronouns

Nouns can take suffixed pronouns. They are the ones you
have already learned with prepositions. Suffixed pronouns usually
express possession in Hebrew: “my house.” The suffixes are
usually attached to the construct form of the noun.

22" your hands

In addition, the noun may add a helping vowel before the suffixed
pronoun.
iR her daughters

Finding Nouns in BDB

In order to recognize a word and look it up in BDB, you need
to know the three-letter root. To do this, remove markers for
gender and number, prepositions, and suffixed pronouns. You may
still have more than three letters, because vowel letters, prefixes, or
suffixes have been added to create the noun.

Often nouns are created by adding vowels to the root.
Sometimes the vowel letters 1 and ° are inserted.

Noun Root
Ton | king Ton
B jgmb] prophet hymb]
2N enemy 2R

Frequently 13, sometimes P, and rarely R, 1, and ° are
prefixed to roots to form nouns.

Noun Root
n:m altar nar
7 law e
DASR finger vy
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These may be tricky for beginners because the prefixes are similar
to common verb prefixes.
In addition, nouns may add endings to a root.

Noun Root
m|En Egyptian mhia)
ekl memorial pb=lj

m:‘?r_: reign ‘[‘7?3

The observant reader may notice that certain vowel patterns
and endings are characteristic of certain types of nouns. The
ending - in the first example is used for the name of a people or
land similar to “-ian” or “-ite” in English. The ending N in the
second example is used to form abstract nouns. The ending 13- (or
17) is used for abstract nouns, as in the third example, and for
diminutive nouns, WMWY “Samson” = “Little Sun,” and adjectives,
1IN “first.”

Several suffixes may originally have come from feminine
endings but came to be used for abstract nouns. These include N1—,
N and rarely P3-.

Noun Root
mson | reign Ton
nURn beginning URT

There are, of course, other ways letters may be added to form
nouns, but these are the most common.
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The opposite problem in finding a root is having too few
letters. After you have removed all the vowels, markers, prefixes,
and suffixes from a noun, you may be left with only two letters.
BDB may list these in alphabetical order when a three-letter root is
uncertain or unknown in Hebrew. Some examples are in the
following table.

Noun Root
12 son I
m hand mh

In other cases, the noun may have a missing letter. These are
often the same letters that are missing in verbs. For example, with
a III-he’ noun the he’ may be present, replaced by a yod or absent:

Noun Root

mu year pplis
mh father TanR
"M people ma

Many commonly occurring two-letter nouns are listed by
BDB under geminate roots. The name geminate is related to the
word Gemini, “twins.” Geminate roots have the same last two root
letters. While nouns from these roots are common, verbs are rare

and therefore are not treated until Chapter 34.

Noun Root
a5 heart 225
mh hill minlni
il evil 9

In some cases, vowel letters may represent root letters and
therefore are not removed to find the root. Nouns from hollow
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roots are frequent. In these nouns, the vowel letter is not removed
to find the root.

Noun Root
2 good M
51P voice 51P

A few two-letter nouns are from II-nun roots.

Noun Root
b anger MR
N woman UINR

Nuns sometimes assimilate in verbs, but not usually in the second
position.

Nouns that come from roots listed as I-yod (including
original I-vav) may have a vowel letter after one of the noun
prefixes.

Noun Root

TR | law ARy
mivhia) appointed time miA
lairly generations 75
2himbin] new wine r2hl

Finally, a noun may, as in the above examples, have more
than one of the above vowel letters, prefixes, suffixes, or missing
letters.

When a missing letter might make it difficult to locate a
noun, BDB often provides a cross reference, as mentioned before.
The note on page one of BDB is an example:

2N v. IL 72N
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This means for the word 28 “father” look under the second root
2N,

Only a few of the most common nouns in the vocabularies
and exercises are formed by adding prefixes or suffixes or have
missing letters. When you have difficulty finding the root of a
noun, you may want to review this summary.

Vocabulary
TR lord, master
b brother
OR 0OR behind, after
gl daughter
ighhinl daughters (irregular plural)
335 25 heart (short and long form)
niaRnialyia what? how?
wnd () life, self, being; throat
'DS.’ servant, slave
'[’SJ (f) eye; spring, well
1‘['75.’ o up
RIP call
oY stretch out, let go, send
ov there
ou name
T year
Exercises

1. Read aloud and translate the following. Chart the verbs.

ORI T Jer 1:11)

DRI 2 NmY PRI (Exod 1:1)
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PDIN OITI2R T2V MR (Gen 24:34)

:DTION B TIRINY IR (Ps 42:3 ET 2)
TR SRR W TRT W TN (1 Kes 1:20)

INT WDID I D MIwDInOD (Ezek 18:4)
Y 12T UR

2. Read aloud and translate the following. You will need to
use a lexicon to translate some of the words. Chart the verbs.

DYTONT TR K27 (Exod 3:1)
PO T IN2Y NIY (Lev 25:5)
mmed 59D (Joel 2:11)

DRI 197RIPY WR 557 9K (Gen 2:19)
MY R D UR)

TITIR DY T WIR N3 (2 Sam 2:4)
T 2oy ons

' The vowel points are for a stem which you have not studied yet, but
you should be able to recognize the root and translate it adequately.



Chapter 10
Qal Perfect, Part I

The second major conjugation in Hebrew is the perfect.

Perfect Conjugation

The perfect conjugation adds suffixes to the end of the stem.
The suffixes to the stem indicate the person, gender and number
(PGN) of the subject. (Some introductory grammars refer to them
as affixes or afformatives to distinguish them from the suffixed
pronouns.) The subject is the person, place or thing that does the
action of the verb. As mentioned above, a separate subject, as is
customary in English, is the exception in Hebrew.

The conjugation of the Qal perfect is as follows:

PGN Form PGN Form
3ms el 3cp Y
s Ty .
2ms Joketalv) 2mp onaRw
2fs —_ 2fp Y
lcs ‘Iﬁ;:);n lcp MM

Note: the qamets ( _ ) under the first root letter occurs in most
forms and so is a good indicator when you see it in reading that
you have a Qal perfect.

In the lexicon the vowels of the 3ms form are put on the root.
If this form does not have all the letters of the root, then the vowels
of the infinitive are used. (The infinitive will be introduced later.)
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A number of roots take an i-class or u-class vowel under the
middle root letter. Many of these are statives.

English does not distinguish gender (masculine or feminine)
in the second person as Hebrew does, so the translation is always
“you.” English also does not distinguish number in the second
person. The translation is “you” whether the number in Hebrew is
singular or plural.

In the 3fs and 3cp forms, the sheva could be either silent or
vocal and either close the previous syllable or open a new one.
Thus the qamets could be translated either as a long a or a short o.
The meteg, the small vertical line beside the qamets (), is to
indicate that it is a long a.

The suffixes of the perfect are the same in all stems. Except
for a few minor alterations, they remain unchanged on all verbal
roots in all stems. They are, therefore, reliable indicators when
you are reading that the form you are looking at is a perfect. While
the system of indicators reduces the need to memorize future
conjugations, you should memorize the Qal perfect on the root
Y in the previous table, taking note of the suffixes in the
following table which will function as indicators of the perfect in
future conjugations:

PGN Suffix PGN Suffix
3ms (none) 3cp -
3fs -
2ms P (or 1M51) 2mp on-
2fs I 2 0=
Ics - Icp -

IT1-he’ verbs

When perfect verbs are formed with I1I-he’ roots, the he’ can
be missing or be represented by a hireq yod. In the development of
the Hebrew language Ill-yod roots became III-he’ roots. The yod
reappears or more correctly is retained in first and second person
forms of the perfect. Because the root ends with a he’, the 3ms
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form looks like a 3fs form. This may be why the 3fs form
distinguishes itself by adding another feminine marker, the tav.
The he’ is missing altogether in the 3cp. With the exception of the
3fs form, therefore, the indicators of a I1I-he’ verb are the same in
the perfect as in the imperfect.

3ms oY 3cp Wy
3fs oY

2ms IH’WL’ 2mp Dﬂ’(dﬂz
2fs Y 2fp by
Ics ’m’(Z?STJ Icp WJ'('Z,/?STJ

Vav Consecutive

In Chapter 6 we saw that the normal way to indicate past
action was the vav consecutive prefixed to the imperfect (D;?/Z] “he
arose”). Similarly, the normal way to indicate that an action takes
place in the future in Hebrew is by prefixing ] to the perfect. (An
alternate form is 3.) Note, however, that the vowel pointing is the
same as for the conjunction —) “and.” With the perfect it may be
translated “and.” Often, though, some other word (“so,” “then,”
etc.), or a comma (,), semicolon (;), or capitalization is a better
translation in English.

naw You will return (Deut 4:30)

" The weak dagesh that was present in the tav in the previous tables is
no longer present, because the tav now comes after a vowel and a weak
dagesh will not follow a vowel.

? The previous tables had a sheva here. Gutturals do not take a vocal
sheva. They take a hateph-patah or in few cases a hateph-segol instead.
Despite minor changes such as that mentioned in this and in the previous
footnote, the perfect is easily recognizable from the suffixes.
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Vocabulary
Zinb great
"2 people, nation
‘[1'[ way, road, journey, custom
a0 mountain
b good (adj); be good (verb); goodness (noun)
UND as
o thus, so
12 right, upright; thus, so
D’_f_ﬁ water
ajgie Egypt ("13R “Egyptian”)
N2 lift up, bear, carry
N3y pass over, transgress
v stand
opP rise, stand
i head
Exercises

1. Read aloud and translate the following and chart the verbs.
PIRTOU onawt onR onvu (Lev 25:18)

™51 AT A2 12U (Jer 31:24)

DY)ER2 NS5 W BTTRY 2P PN (Deut 6:21)

DMERS MDY R DRRTY ORR (Exod 19:4)
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DY TIREY 1T T 0N TR 1 T (1 Kings 18:12)
DIND N

TR ATRPY T2 RTZIIONY WION 3 (Gen 24:4)
PE 227

2. Read aloud and translate the following. In order to
translate, you will need to look up some words in a lexicon. Chart
the verbs.

TR T2 3RS PTRUY REX VN (1 Sam 19:3)

TR OMTRTY NN T2 RN I oY A
F7 P

DYIRT TR 1D TR 2IDTER PN (Gen 19:5)
TN WU

TR DTN o) TON N2 (Exod 4:15)

27 20 YT OTORD BT (Gen 3:5)

3 “the spirit of”

* “my kindred”

> < will speak”

6 <I will tell” (Perfect of a stem you will learn later.)
7 <you will speak”

$ “knowing” (A conjugation you will learn later.)



Chapter 11
Qal Perfect, Part I1

Meaning of the Perfect

The name of the perfect, like the name of the imperfect, is
misleading because the English perfect has a much narrower range
of meanings than does the Hebrew perfect. For this reason some
grammars prefer to use terms that refer to form, such as affix
conjugation, or to a more adequate definition of meaning, for
example, perfective conjugation.

In the Hebrew verb system, the perfect contrasts with the
imperfect. But, as we saw with the imperfect, scholars debate its
meaning when it stands alone without a vav. Older Jewish
grammarians and some contemporary scholars, who understand the
imperfect as a present and future tense, understand the perfect as a
past tense. But the perfect may need to be translated with a present
or future tense depending on the context.

Other Hebrew grammarians, who instead understand the
imperfect as describing an incomplete action, understand the
perfect as describing a complete action. The tense is determined by
the context. The name perfect and the description of the perfect in
some grammars as a completed action is misleading. This is true in
English grammar, but in Hebrew, the action of the verb may still
be incomplete from the perspective of the timeframe of the
narrative. The name perfective would be grammatically more
accurate, but this book retains the name perfect because that is the
name most commonly used in lexicons and reference works. The
Hebrew perfect, however, describes not a completed action but
instead an action viewed as a complete, whole situation, or event.
Used with a dynamic verb it describes an event, either long or
short. In an individual use the emphasis may be on the beginning,
middle, entirety, or end of a complete event. Whereas the
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imperfect represents a progressive, repeated, or dependant
situation, the perfect is used when viewing a situation as a whole.

Hollow Verbs

The vowel pointing of the perfect is the same for both II-vav
and II-yod. Generally there is much overlap and perhaps confusion
between the two types of roots.

Some hollow verbs, such as 2% (turn, return) and 0 (set,
place) have a-class vowels under the first letter:

3ms W 3cp 12
3fs i

2ms gmivy 2mp migmivy
2fs gml 2fp 103
lcs Nl lep 1120

Notice that the stress is on the second-to-last vowel in many of the
forms. This is an indicator of a hollow verb.

Some other verbs, such as 79 (die) or Y12 (be ashamed) take
i-class or u-class vowels in several perfect forms. The remaining
forms have the same a-class vowels as in the table above. These
are often called statives because they describe states of being, (for
example, dead or ashamed). A complete table is not necessary, as
these forms can be identified in reading by the perfect suffixes, by
having only two letters, and in many cases by having the accent on
the second-to-last vowel.

The Root ]m

This frequently occurring verb is the only IlI-nun verb that
shows assimilation of the final nun before suffixes beginning with
tav .

NPt I am old
‘mé; I have given
onm you (mp) have given
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Suffixed Pronouns

The perfect takes the same suffixed pronouns you have seen
on prepositions, nouns, and the imperfect. The endings and vowels
of the perfect show some changes with the addition of suffixed
pronouns. As a reference, the following table summarizes the
forms of the perfect before pronoun suffixes.

3ms -y 3cp —11?3!27
s | MY Y

2ms -y 2mp MY
2fs SRRy 2fp MY
lcs il lep Y

Note that these forms are difficult to identify in reading because
the qamets, normally an indicator of the perfect, is reduced to a
sheva and many of the endings of the perfect are changed.
Moreover, the endings in this table are often written defectively.
Thus the 2fs suffix - is frequently written —7— and the 2mp
suffix —\"—is frequently .

The suffixed pronouns function as an object of the verb. As
we saw with suffixed pronouns on the imperfect, they can be
suffixed either to the end of the verb or the sign of the definite
direct object, with no apparent difference in meaning.

Y you kept her
AN M i you kept her
Vocabulary
ﬂ'?& thousand; tribe, clan
3‘17‘[ sword
'f'?’ bring forth, bear
HDTD altar

el who
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el find'
il zjodlm judgment, custom, justice
g fall
b yet, still, again
ohb ohw long time; forever
gLy now
by mouth (’D'?, 8D “according to”)
R2X service in war; host, army
i) evil (ms noun, adj)
b evil (fs noun)
oY set, place, put
Exercises

1. Read aloud and translate the following. Chart the verbs.
095 72 WY 0T (Gen 19:29)
.ﬂsj;j: sngﬁ:"]}f] (Dan 10212)

W) R s SR T NT2) DPND) (Deut 34:10)
mmeToR op mim

DOMX MM ITRTEYY TRTRY TN DN (Exod 4:15)
PUYR WX NN

oSy orAoR. 9 (Ps 47:9 ET 8)

"In the Hiphil stem, which will be discussed later, X7 can mean
“present.”

?“T will teach”

* Although you have not had this verb in the vocabularies, you should
be able to figure out its meaning from the noun of the same root.
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2UUR o8 MBS MRS sy (2 Kgs 23:25)
022 TINRToo: ey toan 93257008 MymoN
AR oS TRy Y Maim

TN SPYY? AW OANY N PIRTOY U0 (Bzek 37:25)

BRI BIIE TN GD DU BIMEN M2y
5% an% Wy vaw ) b

2. Read aloud and translate the following and chart the verbs.
You will need to look up some of the words in a lexicon.

92T PR DY 0101 WISTPIND 2 2728 (Gen 13:12)
:ORTY 12 b MUk DRTIWR T7INT NRD (Deut 4:44)

DXL 2708 MNA D MYRTOR MM R (Exod 20:22)
:0oRY NN2T DMWY U3, DTN 2O

5973 TN W7 (Isa 9:1 ET 2)

AN RIT 0P M0 INUR oY OTRE RAP7 (Gen 3:20)
oo o

3. Discuss the meaning of the perfect in the above exercises.

* “like him”
> “his strength”
% “the law of”
a prince”
¥ Although you have not had this stem, you should be able to
recognize the root and translate.
? “living”

7 <
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4. What is the meaning of M7 in Genesis 3:20 above and
how does it contribute to the meaning of the passage?



Chapter 12

Textual Criticism

The Masoretic Text (MT) of 1 Samuel 13:1 literally reads:
“Saul was one year old when he began to reign; and he reigned two
vears over Israel.” Scribes copied ancient manuscripts, including
the Bible, by hand. Even though great care was taken in copying,
errors crept in over time. Various types of errors or differences
occur even in modern, printed Hebrew Bibles. Textual criticism
tries to identify and correct these errors. As in the example above,
establishing the text is often a necessary first step in translation.

Several qualifications are necessary to the traditional aim of
textual criticism. First, in practice, the boundary between textual
criticism and higher criticism is blurred. Textual criticism or lower
criticism deals with changes during transmission (copying and
recopying). Higher criticism deals with changes during writing and
editing. The writer or editors, however, may have made errors or,
as in the case of Jeremiah, may have written more than one text.
Considering these qualifications, the aim of textual criticism is to
establish the original or traditional text.

The following sections are a step-by-step guide to using the
footnotes in BHS for textual criticism. The first section, “Reading
BHS’ Footnotes,” explains how to read the footnotes in BHS
dealing with textual criticism. The second section, “Causes of
Textual Corruption,” shows how choosing between the different
readings or making corrections requires knowledge of the scribes
and the types of errors they made. The final section, “Choosing
between Readings,” contains guidelines for choosing the original
reading.
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Reading BHS’s Footnotes

The text-critical apparatus is another name for these
footnotes. A small raised letter beside a Hebrew word indicates a
text-critical note. When two of the same raised letters appear in a
verse, this indicates a note referring to all the words between the
two raised letters.

In BHS, the notes are at the bottom of the page below the
Masora Magna. In the case of 1 Samuel 13:1 there is a small,
raised a before the first Hebrew word. Appearing at the bottom of
the page, on the third line of text-critical notes, is Cp 13,1 (in
boldface type), which is the abbreviation for Chapter 13, verse 1. A
series of abbreviations follow. A key to the abbreviations, “Sigla et
Compendia Apparatuum,” appears in the beginning of BHS. An
English Key translated by H. P. Riiger is available from United
Bible Societies and is reprinted in A Simplified Guide to BHS* by
Scott.

In the footnotes, the editors of BHS list different readings of
the text in manuscripts or versions that they consider significant. In
the above example, the text is 1 Samuel. Manuscripts are Hebrew
copies of 1 Samuel. (The word manuscript may also refer to
individual copies in Hebrew or other ancient languages.) Versions
are ancient translations of 1 Samuel into other languages, such as
Greek and Syriac. The text-critical notes for 1 Samuel 13:1, for
example, have the abbreviation ® for the Septuagint, an ancient
Greek version of the Bible, and S for the Peshitta, the Syriac
version. The small raised letters after ® in the first note (“a”)
indicate individual copies or manuscripts of the Septuagint.

An appendix at the back of this book lists BHS’
abbreviations, signs, and symbols that appear in the exercises.

The testimony of versions must be carefully evaluated.
Retroversion refers to the process of reconstructing the Hebrew
manuscript that a version translated. Some versions or parts of
versions are very free translations characterized by many additions.
Because they so often add interpretations, we cannot safely figure
out the Hebrew that lies behind their translation. Their witness is of
little use for textual criticism. Even fairly literal translations may
be attempting to understand or interpret a difficult passage, rather
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than witnessing to a different Hebrew text. In 1 Samuel 13, for
example, the translators of the Septuagint and Peshitta may have
made additions or changes to create a translation that made sense.
The translation therefore would not be an authentic witness to a
Hebrew manuscript different from the MT.

Causes of Textual Corruption

In order to work backward from several readings to the
original it is necessary to understand how errors occur. One
guideline of textual criticism points out that the shorter reading is
preferable. Scribes were more likely to add rather than omit
something. Thus, a shorter reading is more likely to be the original.

Different types of textual corruption are additions that make
the text longer, changes that do not alter the length of the text, and
omissions that make the text shorter.

Additions. A scribe may unintentionally add to a text, for
example, by inserting words like I for correctness or clarity, or
D5 for emphasis. Scribes might also add standard phrases like
“servant of the LORD” or phrases remembered from other parts of
the passage they are translating. There may also be mechanical
reasons for additions.

Dittography means “writing again.” A scribe accidentally
writes a letter, several letters, a word, or many words twice. The
MT of Leviticus 20:10 writes the same group of words twice:

A man who commits adultery with the wife of a man who

commits adultery with the wife of his neighbor should be put to

death . ..

This sounds rather peculiar. The note in BHS tells us that some
copies of the Septuagint do not have the italicized words above. It
suggests deleting these words because they were added by
dittography.

Glosses are notes that a scribe may write in the margins or
between the lines to explain difficult words. Another scribe may
accidentally copy the gloss into the line.
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Changes. Several types of changes do not change the length
of the text. A scribe may confuse one letter for another. You may
already have had trouble with this in your reading and writing. A
list of commonly confused letters follows:

and

—

. J 30 J U

and

G R

and

.l |

and
and

and

U v
PP 7

and

The square letters BHS uses were taken over for writing
Hebrew from the closely related language Aramaic. Confusion of
similar letters may date back before the introduction of Aramaic
square letters to Old Hebrew scripts. The NJPS translates Ezekiel
3:12: “Then a spirit carried me away, and behind me I heard a
great roaring sound: ‘Blessed is the Presence of the LORD, in His
place,” with the sound of the wings of the creatures beating against
one another, and the sound of the wheels beside them—a great
roaring sound.” (Italics mine.) The meaning and syntax are
awkward. If an ancient scribe confused the Old Hebrew kaph in
N2 “blessed” with the similar Old Hebrew mem, then the
original would have been 0172 “when rose up.” Thus the NJPS
suggests this emendation in a footnote, and the NRSV translates:
“Then the spirit lifted me up, and as the glory of the LORD rose
from its place, I heard behind me the sound of loud rumbling.”

!'See Genesis 22:13, footnote a.
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Below is a list of letters easily confused in various Old
Hebrew scripts:

-

. |

and
and
and
and
and

U v Uz

and

[P R R P |

(D]

and

Also common in writing is the transposition of two letters.
The order of two letters is reversed in writing. The use of
consonants to indicate vowels in Hebrew also makes it possible for
a vowel to be confused with a consonant.

Omissions. As with all text-critical principles, “the shorter reading
is preferable” is only a guideline. The longer reading may be
original, especially when we understand the reason for leaving
something out.

Haplography or “single writing” is one kind of omission
error. Haplography occurs when two identical or similar letters,
groups of letters, or words are copied only once by mistake.

A second type of omission is parablepsis, meaning
“oversight,” whereby a scribe overlooks or misses a section of the
manuscript being copied. The most common cause of such an
oversight is homoioteleuton or “similar ending.” When words in
close proximity have similar or identical endings, the eye of the
scribe may pass from one to the other, leaving out the words in
between. In BHS, the editors printed Joshua 21:36-37 in small
letters. The footnote at the beginning of the verse tells us that these
verses are not in many Hebrew manuscripts and versions,
including the Leningrad Codex, but are present in many other
Hebrew manuscripts and versions. The error occurred when a
scribe copied the end of verse 35, found the same words: “with its
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pasture lands—four towns,” at the end of verse 37, and began
copying verse 38, thereby leaving out verse 36.

Homoioarkton, meaning “similar beginning,” is a less
common type of oversight. Two words or phrases with similar
beginnings cause an omission.

Occasionally a scribe might change a text, intentionally or
unintentionally, for reasons of style or theology. For example,
scribes might change a rare word for a more common word (see
Gen 22:12, note a; Gen 22:23, note b) or might modify a passage
to make it conform to their understanding (see Gen 22:2, note a).

Harmonizations occur when a scribe changes a passage to
make it consistent with a similar passage elsewhere in the Bible.

Choosing between Readings

External criteria are less reliable than internal criteria for
choosing the original reading. External criteria are the manuscripts
and versions that witness to different readings.

External Criteria. In textual criticism, as in a court of law, some
witnesses are more reliable than others. Judging a witness’
reliability is a complex issue that involves extensive knowledge of
that witness. Although one might think an older manuscript would
be closer to the original, poor copies can be made at an early date
and careful copies later. Thus, reliability is more important than
age.

For more detailed discussions of witnesses and their
reliability, consult the bibliography. According to Wiirthwein,
however, the relative reliability of the witnesses can be ranked in
descending order for beginners. Wirthwein’s ranking is in the
table on the next page. Those at the top are generally considered
more reliable than those at the bottom. In the right column are the
symbols (or sigla) used in the text-critical apparatus of BHS to
indicate these manuscripts and versions.
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Masoretic Text m
Samaritan Pentateuch
Septuagint

Aquila

Symmachus
Theodotian

Syriac

Targums

Vulgate

Old Latin

Sahidic

Ethiopic

Arabic U
Armenian Arm

s Cc AW qgQaE

= w
&

A reading with witnesses from several families and
geographical areas 1is preferable. Families are groups of
manuscripts and versions that have similar additions, deletions, and
so on. The Masoretic Text, the Samaritan Pentateuch, and the
Septuagint represent the three types of families.

Witnesses should be weighed, not counted. One reliable
witness outweighs three unreliable witnesses. Nevertheless, even
the most reliable tradition may have erroneous readings and
unreliable witnesses may preserve an original reading. Internal
criteria, therefore, are more important for choosing the original
reading than external criteria.

Internal Criteria. The basic principle of textual criticism is
“Which is most likely to have changed into the other?” This gives
rise to the two basic and most important guidelines for choosing a
reading: (1) the more difficult reading is to be preferred, and (2)
the shorter reading is to be preferred.

The beginning student can learn to read the footnotes in BHS
and use these two principles. A difficult reading here does not
mean so problematic that it is unintelligible or impossible to
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understand. The preferable reading is the one that is an unusual,
poetic use of the language. A scribe would probably change words
in such a reading to make it more understandable to most readers.
Likewise, a shorter reading is not preferable when you can show a
reason like haplography (a very common error) that would make
the text shorter.

Emendation is proposing an original reading that is not
witnessed to by the manuscripts or versions. When it is evident that
none of the witnesses has the original reading, emendation may be
necessary. Textual critics have developed controls for making
emendations. A person proposing an emendation should be able to
show how the emendation gave rise to all the other readings
(through haplography, dittography, or other causes). The
emendation should also fit the context of the biblical book.

Although these abstract rules can make textual criticism
sound like an objective science, the application of these rules is
subjective and textual criticism is more of an art than a science.

Exercises

In order to practice using the text-critical notes in BHS, read
the text-critical notes on the passages below. They are all passages
you have already translated in previous chapters. The text-critical
notes, which would be at the bottom of the page in BHS, are in
parentheses after the text. The abbreviations of BHS used in this
textbook are in Appendix E.

Chapter 3
o Moy DRMY (1 Sam 2:21)
(¢ pc Mss PR, @ 305 cf ©5C.)

PIRTOY ‘DIRATIR® 29N (2 Chr 6:18)
(**>1R8,.27)

DYTOR PIRTOD *%n 2D (Ps47:8 ET7)
(* mlt Mss + 5Y)



Textual Criticism 103

oMY YIRS OYTON T NIRY 092 (Gen 2:4)
(" s pRy oY)
Chapter 5
2pp?1 prsh oiaNt
(* ® mpdc Mawvony = e | Y yus + ']’ﬂ:&'?)

SXTETON MM 2T TN 22T ON) (Jer 30:4)
(““add) TTTITORY

Chapter 6
OR 13WM "W 757 (Exod 4:18)
(* Ms mSTD 0, 6 Todop)

Chapter 7
MY MYPRGDI 1nm S8R MMEn mEm (Gen 3:6)
PN
* e 1527)

Chapter 9
:DTION 32 PPIRINT NI2R (Ps 42:3 ET 2)
(* pc Mss 5€ TR | €5+ suff 2 sg)
7130M “orToRT TTOR X271 (Exod 3:1)
(*>8")

Chapter 10

YIRTOU OnowM ank opvowl (Lev 25:18)
CC+mm AR)

TN MRY WX DRYRT DR (Exod 19:4)
(* mit Mss T '12)

* I promised”
3 “spoke”
some of its fruit”
> The vowel points are for a stem that you have not studied yet, but
you should be able to recognize the root and translate adequately.
% “Horeb”

4
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R 790 PRT2IRTONY WINON 43 (Gen 24:4)
PISD 127 TN

(* € Seb mlt Mss st OR™D)

Chapter 11
D¥35y oTOR “79m (Ps 47:9 ET 8)
(* 2 Mss @™ + '5;)
7 “my kindred”

¥ Although you have not had this verb in the vocabularies, you should
be able to figure out its meaning from the noun of the same root.



Chapter 13
Adjectives

Adjectives are words that modify a noun by limiting,
defining, or qualifying it. In the phrase “a wise woman,” for
example, “wise” is the adjective. In English adjectives sometimes
end with -able, -ous, -er, or -est and are recognized by their
position in the sentence, whether or not they have these endings.
An English speaker identifies “wise” as an adjective because it
comes between the article “a” and the noun “woman.”

Gender and Number

Hebrew uses endings, similar to those for nouns, in order to
denote the gender and number of adjectives.

ms '71"{% mp D"?ﬁ‘fﬂ:
fs RPN fp i

As with endings added to nouns, the vowels of the adjective may
change when the endings are added.

Uses of the Adjective

The attributive adjective attributes something to a noun. It
agrees with the noun in gender, number, and definiteness. A noun
1s definite if it has a definite article, is a name, or has a suffixed
pronoun. An attributive adjective usually follows the noun it
modifies and is definite if it has a definite article.

51"1; " a great nation (Gen 12:2)
‘?1\'!;13 =l the great sea (Num 34:6)
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“li;?ﬁ‘lqtl TN his great fire (Deut 4:36)
227 oM many days (Gen 21:34)
Several adjectives may modify one noun. When demonstra-

tives (Chapter 5) appear in a series of adjectives, they come last in
the series.

NRT n?ﬁ'm:tr 1"/5,7? to this great city (Jer 22:8)

The predicate adjective functions as a verb. A predicate is a
verb and its modifiers. In English translation, a form of the verb
“to be” is necessary. The predicate adjective agrees in gender and
number with the noun it modifies, but does not have an article. It
usually comes before the noun.

YWNTT ppmylie The land is good (Deut 1:25)

PORT DY ARy 027 the people of the land are
now many (Exod 5:5)

Often an adjective is the absolute with a noun(s) in construct.

51"!; na a great house (2 Kings 25:9)

Adjectives may also be used as nouns.

5jii gy the guilty (Deut 25:1)
Vocabulary
'71'[& tent
wN or
UR fire
'(’3 ! interval (noun); between (prep)

M3 build
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T3
o
UTp
%ip
27
R
=y
gal
T
T3
e

Exercises

bless

blood

holy

voice, sound

much, many; captain, chief
official, leader, prince
heavens, sky

keep, watch, guard

midst, middle
in the midst, middle; into, among, through
beneath, under, instead of (prep)

1. In this and all future exercises, some of the text-critical
notes from BHS will be included in parentheses. Read these notes
by looking up the meaning of the abbreviations in Appendix E (or
in Ruger’s Guide or Scott). Be prepared to discuss what text you
would translate and why. Begin, as usual, by reading the exercises
aloud, translating the Hebrew, and charting the verbs.

51-1% wj_:b Ttmjlxj (Gen 12:2)
,5 ™ W"IP"WJI’_U (Exod 22:30)

077 WP “OoRYND (Exod 29:33)

(“®[D] + &’ adtdv “from them” [6® -toD “it”])

D737 DY MM DU WM (Jer 37:16)
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D:”TT5& \TTjTT’: I D D;:.j::JTIj (Joel 4:17 ET 3:17)
by mmm WP 2 R

T AITIRETNG T P

227752 MR M aph T 3 1M Jer 16:10)
WY M 2T 0D TON TN TENT
PRI T9IT3T pToD My

DR BM IO MR (Num 5:17)

2. Read aloud and translate the following. You will need to
look up some words in a lexicon. Chart the verbs.

29T 2 T 59T 0N 3 (s 95:3)
(“pc Mss S '1) Dﬂrﬁx"?;"ﬂ]

1BUSy S on arphn Rt (2 Kgs 22:8)
T T A2 NRER TIIRT 980 8o
( =58, sic mlt Mss cf ) SITIRIPM 1DUON 1R0ITIR TPON

" An infinitive construct meaning “dwell.”

* “strangers”

3 “you will tell”

spoke” (Piel perfect)

4«



There are two main series of numbers in Hebrew: cardinal
and ordinal. Cardinal numbers express amount (one, two, three,
and so on). Ordinal numbers express order in a series (first,

Chapter 14

Numbers

second, third, and so on).

Cardinal Numbers

Masculine Feminine

Absolute | Construct Absolute Construct
one minh) TN DR DR
two o' Y =g "y
three | WU wou g gl
four | DI [ DIW 3N Ny
five iy unn e aliiay
six o) wi Y Ny
seven | D2y vy givmis Ny Y
eight bialv iy bialvy gblali
nine vn lig D nuwn
ten Wy | Y My
teen "oy oY

The cardinal numbers one and two agree in gender with the
nouns they modify. When used like an adjective, one usually
comes after the noun, but two can come either before or after the
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noun. Both can also be used like nouns, in which case they are
often in construct, with a following noun in the absolute position.

'mx DWPD"?N to one place (Gen 1:9)
oW N two wives (Gen 4:19)

The cardinal numbers three through ten take a form that is
opposite in gender to the noun they modify. They often do not
agree in definiteness. They may be in construct before the noun, or
in the absolute form either before or after the noun.

mhbiu] mg%w three sons (Gen 6:10)
oMY NYauw seven days (Gen 8:10)

The teens, eleven through nineteen, have the numeral ten
with a unit either before or after. Ten agrees in gender, while the
units follow their own rules of agreement (one, two) or opposition
(three to ten). The combination usually comes before the noun.

n;w .'HWSJ =Nl twelve years (Gen 14:4)
bl iglispiRijaly fifteen years (2 Kgs 14:17)
The addition of a masculine plural ending to ten forms the

number twenty. The other tens (30, 40, and so on) add masculine
plural endings to the masculine numbers from three to nine.

omonn the twenty (Gen 18:31)
TR DS and thirty cubits (Gen 6:15)
The combination of tens and other numbers may come before
or after the noun. The tens are always masculine plural and the

units follow their own rules of agreement or opposition.

MY oYY oMY twenty-two years (Judg 10:3)
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Ordinal Numbers

Masculine Feminine
First iR mTaiUNT
Second ) gl
Third iRl g o pllvo 7l
Fourth 7 qiivpmy
Fifth K 7aly gkl
Sixth Qo) g Ko
Seventh gpdmi] givamly
Eighth T gyl
Ninth Wl YU
Tenth Y YRy MmUY

Vocabulary

The following list includes numbers from one to ten and
numbers that occur more than one hundred times.

R one (m)
Iaimis one (f)
TR first (ordinal number)
mppri) two (m)
DY two (f)
gy second (ordinal number)
s s three (m)
oY three (f)
myv thirty
Nl third (ordinal number)
V2R four (m)
au2aR four (f)
DI forty
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jaly]
g
ey
oy
Ty
bojmivy
Y
ppiay
ppiaty
Binig
T
oy iy
Twr TR
migv7h3
TN
i
N
(man]
o
N
gl

Exercises

five (m)
five (f)
fifty

six (m)

six (f)

seven (m)

seven (f)

eight (m)

eight ()

nine (m)

nine (f)

ten (m) (VY in numbers 11-19)
ten (f) (7YY in numbers 11-19)
twenty

hundred

gold

alive, living (adj)
life, lifetime (noun)
sea

fear, be afraid

go down

1. Read aloud and translate the following and chart the verbs.

SR WEOR T DR 'up (Deut 6:4)

' “Hear!” or “Listen
imperative in Chapter 22.

12

(a Qal imperative). You will study the Qal
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12730 w2y 75 RiaNT 35 NN (2 Sam 24:13)
TEW2 1207
(> pc Mss | °® Tpte “three” ex 1 Chron 21,12)

o W3R mmay ‘|um (Exod 34:28)
* ® + Mwuofc “Moses” || °w® ’_J_Q'?)

DY NPV DY 0N ‘0w D IR3M (Exod 15:27)
(* 1@ Philo € 23°%27)

‘onRn WP w2 oM%775D (Neh 11:18)
PR DY

......

DU YT N vy TR MRy jinan:

2. Read aloud and translate the following. You will need to
use a lexicon to translate some of the words. Chart the verbs.

TS BN WD WIS ToRT WY SO0 A3 (Hag 1)
DN PONTTT2 52270R X023 TR MM My W
5137 1790 PSR pWiInTONY T noe

MUY 27T Ut 2w NS (Ezek 3:19)
(*"add cf 33,9)

* “famine”

. D%’{i is a place name (full spelling: D’b‘tﬂ). In Chapter 21 you will
learn the meaning of the 1 on the end. Its sense here is “to D%‘:S.”

* This is the dual form of TIRA: “two hundred.”

> “the number of”

% “months”

7 “from his wickedness”
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DOR2) TIND 3T MP (1 Kgs 18:4)

TILYTYRIN TRATAY 22 7Y 00y 51 (Gen 31:41)
TINSD Y U TR PYR MY



Chapter 15
Verb Stems

The Qal is the simplest of several verb stems. Hebrew adds
consonants and vowels to the three-letter root of the verb in order
to express different meanings. Traditionally, the root PY8 is used
to name the stems other than Qal. The 3 ms perfect form of the
stem with this root is essentially the name of the stem. The
following table lists the name in Hebrew and English. The
indicators of the stem for the perfect and imperfect are placed on
the root MAY.

When you are reading Hebrew, if you still cannot make sense
of a form, remember that lexicons list and identify the forms of a
verb. (Because YD is a Il-guttural you may notice some
differences between the stem and indicators columns in the table of
indicators below.)

Stem | Name | Indicators Comments

Qal mlal, Lack of additions identifies Qal.
T atvoN Qamets under first letter identifies the
perfect. Prefixes indicate the imperfect.

'?pa]_ Niphal el Nun indicates Niphal perfect. Dagesh
' TalvoR in first letter and qamets under it
i indicate Niphal imperfect.

'73]5 Piel WD(D Doubling of middle letter indicates a
i Piel. A hireq under first letter indicates
' the perfect. Sheva under the prefix
indicates the imperfect.
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'73_]5 Pual WD(D Qibbuts or another u-class vowel
) WD(D'I" under first letter and doubling of
i middle letter indicate Pual.

'7";_75f[ Hiphil =AU “Dot vowel” under middle letter
' . |indicates Hiphil." Prefixed he’
indicates the perfect. Patah under
prefix indicates the imperfect.

plolviy

‘75_]51‘[ Hophal il U-class vowel under prefixes indicates

1{3&7’7’ Hophal. Prefixed he’ indicates the
=+ | perfect. U-class vowel is under prefix

of the imperfect.

SpEnT | Hitpael | =pwimm | Inserted tav and doubling of middle
. letter indicates stem. Prefixed he’

miolgk o

indicates the perfect. Prefix, as usual,

indicates the imperfect

Meaning of the Stems’

Central to understanding the different meanings of the
Hebrew stems are the differences between the top three stems in
the examples in the table on the next page: Qal, Piel, and Hiphil.

1. The Qal is the simple action expressed by the verbal root,
“walk” in the example.

2. The Piel brings about the state expressed by the verbal root,
“walking” in the example. An object of the verb tends to be a
“passive” secondary subject. The state tends to be habitual or
ongoing.

3. The Hiphil actively causes the event expressed by the verbal
root. The object of the verb is caused to take part in the action, to
be “active” as a secondary subject, and the event tends to be
occasional or one-time.

4. The other stems are the passive or reflexive (or sometimes
middle) counterparts of these three stems, as the table indicates.

" “Dot vowels:” hireq, tsere, or segol.
* The description and table is adapted from Waltke and O’Connor,
IBHS, p. 358 § 21.2.2n.
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Normally a verb would occur only in the stems appropriate to
its meaning. The use of “walk” as an example for all the stems
below is for the sake of illustration and thus is somewhat forced
and unnatural.

Voice of Secondary Subject

None Passive Active
Voice Active Qal Piel Hiphil
She She was She caused the
walked walking the  people to walk
people
of Passive  Niphal Pual Hophal
She was She was She was

walked being walked caused by the
by the people people to walk

Subject | Reflexive Niphal Hitpael Hiphil
She She made She caused
walked herself walk  herself to walk
herself

These differences are difficult to conceive and express in English.
As a result, lexicons, grammars, and translations have tended to
miss these nuances.

Vocabulary
wpa* (Pi) seek (Up2)
a3 (P1) speak (7327)

? The asterisk indicates a hypothetical form. A Qal form of the root is
listed, as is customary, but this form never appears in the Hebrew Bible.
Some people choose to memorize the forms of these roots in the stems in
which they occur rather than in the hypothetical Qal form.
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g (Ni) be saved; (Hi) save
DD* (N1) be firm, established; (Hi) prepare
"73 vessel, utensil
ﬂOD silver
ﬂDﬂ'?D war, battle
‘['7?3 reign, be king
mppla) place
miW utterance, declaration
'IJ_;* (Hi) make known, report, tell
o7 (Ni) be hit; (Hi) smite; kill
'73;* (N1) be delivered; (Hi) snatch away
710 turn aside; (Hi) take away, remove
s (Pi) command (TT3X)
Exercises

1. Read aloud and translate the following. Identify the new
verb stems in each of the following using the chart of indicators.
Be prepared to discuss how the new stems express the activity or
passivity of primary and secondary subjects (objects), and whether
a one-time event or ongoing state is in view. Keep in mind the
rules for missing and weak letters that you learned in Chapter 6.

WR R D N7 (Exod 2:12)
MERITIR S

* Note: ITI-he’ Qal and Hiphil verbs sometimes have the same form
when the he® is missing. The context then determines the verb stem.

* From a word in the vocabulary. Only the middle root letter appears
here.
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TN S NN TIN 2PYTON RIS NPT (Gen 28:1)
HUID s TN mEING 15

niPRo25 1022 WK (1 Sam 30:31)
UIRY NITTIT BT RIATIUN

STIER PR CTINSIT U TION T D (Bxod 202)
oIy e

Up 2nToR MIST) F9Upan TN (Jer 45:5)

2. Read aloud and translate the following. You will need to
use a lexicon to translate some of the words. Chart the verbs.

UYIT RT3 OO (Isa 43:12)
XTI TTmENY T
(* frt huc tr 2)

6 Listed in lexicons under RX" rather than X¥Y. This will be explained
in subsequent chapters on Hiphil imperfect and perfect verbs.

7 Listed in lexicons under YW rather than YUY, See the previous
footnote.

8

strange (god)”

9 .
“my witnesses”
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ToRTIWR 552 TR THY 2R 13T (Gen 28:15)
WX T, AR KD D DRI IRINRTTON Rawm
72 MIRTUR NN by

TN MTTIN 02731 U3 A28 (Deut 8:10)
TR0 N TRRT PN
¢ pc Mss ‘7&)



Chapter 16

Translation

Many people are unaware of the considerable difficulties
involved in translating the Hebrew Bible. The New Jewish
Publication Society Translation (NJPS) acknowledges these
difficulties with such notes as: “Meaning of Hebrew uncertain.”
These notes may refer to a word, several words, a chapter, such as
Psalm 68, or many parts of the book of Job.

Some of these difficulties are treated in other chapters of this
book. Chapter 12, Textual Criticism, discusses which Hebrew text
to translate, and how to identify and correct errors that have crept
in through centuries of copying and recopying. The meaning of
individual words, especially if they only occur once or twice in the
Hebrew Bible, is one of the topics in Chapter 4, Word Studies. The
meaning of grammar and the process of understanding the ancient
writings of a different culture appear in other chapters (and many
other books on exegesis). After determining the text and meaning
in Hebrew, there are many issues involved in how to translate that
meaning into another language.

The present chapter discusses different theories of
translation, supported by examples from the resulting modern
translations. The two poles on the spectrum are literal translation
(also called text-oriented translation or formal correspondence) and
idiomatic translation (dynamic equivalence or audience-oriented
translation).

Literal Translation

Many biblical students think the best translation is the most
literal one. Each term in Hebrew should be translated word-by-
word with corresponding terms in the translation language. This is
called text-oriented because the meaning is in the text and it is
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important to reproduce that text as faithfully as possible in another
language. This is also called formal correspondence because the
form in Hebrew (A B C) corresponds to the form in the translation
language (A B C).

This type of biblical translation has a long history in the
West. Jerome is well known for recognizing that translation should
be “not word-for-word, but sense-for-sense,” but less well-known
for qualifying this by saying, “except for Holy Scripture where
even the word order is sacred.” The Septuagint, Jerome’s Vulgate,
and modern English translations, such as the King James Version
(KJV), the American Standard Version (ASB), the Revised
Standard Version (RSV), and the New Jewish Publication Society
(NJPS) translation are literal translations. The NJPS even holds
that there should be a one-to-one correspondence between Hebrew
and English words; one Hebrew word should be translated with
one English word as often as possible. This tradition of translation,
especially the KJV, influenced the work of many of the first
missionary translators in the two-thirds (non-Western) world.

Literal translation, however, may create peculiar, awkward,
or even misleading translations. English and Hebrew words have
different ranges of meaning. Thus, the Hebrew word 173 can be
between God and a person (NJPS translates “covenant” in Genesis
15:18), between two persons (NJPS translates “pact” in Genesis
21:27), and between two rulers (NJPS translates “treaty” in
1 Kings 5:26 ET 5:12). Word order is different in Hebrew than in
some other languages, so early on the rabbis decided it was
acceptable for the Septuagint to reverse the Hebrew word order
and translate “In the beginning God created” so that careless
readers would not mistake “in the beginning” for the creator of
God. The translation of every vav with “and” also makes these
translations sound childish to English readers. Most of these
translations recognize the need to be idiomatic sometimes in order
to avoid misunderstanding. As the chair of the NRSV translation
committee, Bruce Metzger said, they translate “as literally as
possible, as idiomatically as necessary.”
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Idiomatic Translation

This leads to the second major type of translation—idiomatic
translation. An idiom is an expression, such as “kick the bucket,”
or a style that is peculiar to one language. Idioms can be
meaningless, misleading, or peculiar if translated word for word
into another language. Idiomatic translations attempt to understand
the meaning of one language's idioms and express the meaning in
the idioms that are the special genius of the translation language.
Idiomatic translations aim to have the same effect on the recipients
of the translation as on the original recipients. According to
Eugene Nida, this includes trying to produce the same feelings and
actions in the audience.' Because of this willingness to change the
text to produce the same effect on the audience, this type of
translation is called audience-oriented and described as dynamic
equivalence.

Examples of this type of translation are Today’s English
Version (TEV) and the Common English Version (CEV),
produced by the American Bible Society, and the New English
Bible (NEB) and its successor the Revised English Bible (REB).
Since the TEV focuses on expressing meaning clearly, it influences
many current translation projects in the third world.

The medium, however, is the message. The form influences
the meaning. We expect something different from poetry than from
a narrative. Many passages in the Hebrew Bible were meant to be
memorized and sung; therefore, they employ poetic and memo-
rable constructions. As a result, some commend two recent literal
translations of Genesis (by Mary Phil Korsak and Everett Fox) for
bringing out the culture and literary structure of the stories. Harvey
Minkoff jokes that if the trend to accessibility continues, we may
end up with translations that sound like George Orwell’s parody of
Ecclesiastes 9:11 in the language of Government bureaucrats:

Objective consideration of contemporary phenomena compels
the conclusion that success or failure in competitive activities
exhibits no tendency to be commensurate with innate capacity,

' Nida and Taylor, 24.
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but that a considerable element of the unpredictable must
invariably be taken into account.

Audience and Purpose

The audience and how they will use the Bible are also
important considerations in translation. Consider the type of
language. Is it the language of the literate or uneducated? The
TEV uses “common English,” understood by most speakers of the
language. Translations, such as the KJV, RSV, and NEB, though
more literate and less understandable, are often said to have greater
majesty and beauty.

Part of the wide appeal of the KJV and RSV is that they
retain archaic language that is not common, contemporary English
and seemingly more suitable for Scripture. The NEB retains the
archaic “thou” and “thy” in addressing God, even though Hebrew
has no such expression, since the translators felt their audience was
not ready for “you” in addressing God.

Related to the type and level of language are the issues of
slang and vulgar language. Keep in mind that what is vulgar at one
time period, or in one particular culture, may not be in another time
or culture. In the KJV of 1 Samuel 25:22, David vows to kill
anyone from Nabal’s family “that pisseth against the wall” (italics
added). Since the writing of the KJV, most modern translations
avoid this type of language, now considered vulgar in English. The
Hebrew Bible normally uses the root 22U (lie with) for sexual
intercourse. However, four times (Deut 28:28-30; Isa 13:16; Jer
3:1-2; Zech 14:2) the Hebrew Bible uses the root for sexual
intercourse, P2. Scholars disagree about whether this was vulgar
in Hebrew, but it is clear that these passages intended to shock the
readers. Most English translations prefer to reduce the shock.

Gender

One aspect of English that is changing is the use of
references to gender. Many native speakers now recognize that
“man” and “he” did not include women. They will therefore
choose more inclusive language such as “humanity” and “she and
he” or “they.” Israelite culture was also patriarchal and Hebrew
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therefore uses similar exclusive language. As English usage
becomes more inclusive, however, translating with exclusive
language may create meanings that would not have been so strong
for the original hearers.

Thus, several recent translations in English make inclusive
language their goal. The NRSV uses inclusive human language.
Exactly what “inclusive language” meant varied over the years the
translation committee met, and varied between committees
translating different books. The Inclusive Language Lectionary
uses more extensive inclusive language and imagery for both
humanity and God.

Scripture

Most of the writers of the Bible did not know that what they
were writing would become scripture. As the Hebrew Bible is the
scripture of church and synagogue, Jews and Christians through
the centuries have felt justified in removing vulgar language in
translation. The function of the Hebrew Bible as scripture is also
one of the reasons for inclusive translations.

Many translations are meant to be read in church or
synagogue. The RSV of Psalm 50:9 reads: “I will accept no bull
from your house.” Most translations for church reading try to avoid
such  unintentional —misunderstandings, associations, and
vulgarisms. Therefore, the NRSV translates: “I will accept no ox
from your house.”

Translators

The translators and how they are organized also affect the
translation. Translations by an individual often bear the
peculiarities of that one translator. For that reason, and due to the
enormous amount of work involved, committees do many
contemporary translations. In addition, many translations use
individuals or committees as stylists, who identify idioms created
by literal translation that do not sound natural or appropriate to
native speakers of the language. Some translations done by
expatriates are unpopular with local people because they sound
peculiar. More natural sounding translations will start to appear in
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the third world as native speakers receive the education and
training to do their own translations.

The theology and social status of the translators may
intentionally or unintentionally affect the translation. The slightly
archaic and more difficult language of translations, such as the
NEB and NRSV, is produced and used by a literate elite. American
evangelical scholars produced the NIV. The worst example, The
Living Bible, is not a translation. It is a compilation from the
various English versions by one individual who regularly expanded
the Bible with his own fundamentalist theological bias and anti-
Semitic statements (Matt 12:45; 16:4; Luke 17:25; John 1:17; Gal
4:3; 5:1).

Whatever one decides about these and many other translation
issues, making two translations is a good practice for exegesis. The
first is a literal translation that brings out the literary structure of
the Hebrew. (Chapter 28, Hebrew Narrative, discusses this type of
literal translation.) The second is a more idiomatic translation that
attempts to communicate the results of the exegesis.

Exercises

1. The NIV translates Psalm 103:1 as “Praise the LORD, O
my soul.” The NRSV translated it as “Bless the LORD, O my soul.”
Why is the translation different?

2. In Psalm 1:1 the word UN is translated “blessed” by the

NIV and “happy” by others such as the NRSV, TEV, and NJPS.
What do you think would be the best translation and why?

3. The description of God as nvégr_c ‘|1N is common in the
Hebrew Bible.” What does this idiom say literally? What does it
mean?

2 Exod 34:6; Num 14:18; Neh 9:17; Ps 86:15; 103:8; 145:8; Prov
14:29; 16:32; Joel 2:13; Jonah 4:2; Nah 1:3.



Chapter 17
Hiphil Imperfect

The second most common stem in Hebrew is the Hiphil. A
“dot vowel”—hireq ( .), tsere () or segol ()—under the middle
root letter is a consistent indicator of the Hiphil stem. (Verbs in
stems other than Hiphil, however, may have a dot vowel under the
middle root letter.)

Form of the Hiphil Imperfect

The indicator of the Hiphil imperfect is a patah (_) under the
imperfect prefix.
Y

With a vav consecutive, the form is shortened.

Y
or
R

With III-gutturals (77 1M V), because they prefer a-class
vowels before them, a patah may replace the dot vowel.

mown

III-he’. The he’ may be present, absent, or replaced by a tav
or yod. When the final he’ disappears, then the dot vowel may be
under the first root letter or absent altogether.

o
b
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Note that in the first example the expected patah under the yod has

changed to a segol under the influence of the segol under the

gimel. The Qal imperfect of this root has a hireq under the yod.
Some forms could be either Qal or Hiphil. For example,

'7S_J/Z] from oD

The final he’ is lost in both Qal and Hiphil. In the above example,
the patah may be a sign of the Hiphil. On the other hand, because
gutturals prefer a-class vowels underneath and before them, it
could be a Qal. The reader must use the meaning in context to
determine the stem.

I-nun assimilates.
772 from T2

I-vav. Although now usually listed in lexicons as I-yod,
original I-vav remains in the Hiphil.

2°WI from 2W°

7['71‘[ behaves like a I-vav.
-:[s'?ﬁv

II-vav or yod are the same in the Hiphil. A qamets under the
prefix is an indicator of a II-vav or yod root (as in Qal), and the
first root letter, rather than the second, has a dot vowel.

o] from op

Meaning of the Hiphil

The differences of meaning between Qal, Piel, and Hiphil are
important to understanding the Hebrew stems. Older grammars
called the Piel intensive and the Hiphil causative. But this did not
bring out the difference between the two stems because many Piels
also seemed causative. (Moreover, both Piel and Hiphil had similar
factitive and denominative uses.) According to Ernst Jenni, the
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difference is that, whereas Piel indicates bringing about a state,
Hiphil indicates causing an event. In other words, Piel tends to be
action that is habitual or ongoing; Hiphil tends to be action that
occurs only once or a few times. Piel tends to have a passive
object; Hiphil tends to have an object that takes part as a second
subject in the action.

Verbs that are intransitive in Qal tend to be transitive in
Hiphil. Transitive verbs take an object or objects. Intransitive verbs
do not take an object. When a verb is transitive in Qal, it tends to
take two objects in the Hiphil.

Vocabulary
W 2R enemy
R nose, nostril; anger
o2 covenant
w32 flesh
il new moon, month
P be(come) strong; (Hi) seize, grasp
Ighijk]gl sin, sin-offering
i live, be (stay) alive
gD cut off, fell, exterminate; make (a covenant)
jgmb prophet
3y answer
Ty tree(s) (often collective)
m3 spirit, wind
TR field
15;(;/7 gate
Exercises

1. Read aloud, translate, and chart the verbs in the following
verses. Discuss the meaning of the Hiphil verbs. By now you
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should be able to use a lexicon or be ready to learn to use one. For
that reason, exercises will no longer be separated. You will need to
use a lexicon to look up some words in many exercises.

PIND PR ‘IRG oIOR MM WY (Gen 3:21)
Cef17%' :0wasn

DR TOR “TPINR TOR 3IR MNP (Exod 3:6)
N 03 NI YR mon 2pw oNY P MioN
( w®™* 7 et Act 7,32 Just TN |

® be Mss @ FTONT cf 15%16" 4,5

TON D DI n DUTONTTOR Muh R (Exod 3:11)
EISE ONTWY DM NI 021 MpIRTON

MY 127N (Deut 6:2)

M2 AR MR ANIOR RI2M (Ruth 3:16)
URT RPTIRY TURTOD NN AT

MMM IR R OVTOR I 1PN (Gen 2:15)
177732

M52 PARTIRTT RN MM 8 (Gen 2:19)
DIRTON RN DMYT IO ORY TIRT
G w® + T I %ins ¢ m DY)

DINTOY TR 12O T 9B (Gen 2:21)

AT

! Footnote 17* (on D'BS‘?W in Gen 3:17) reads: 1 /‘?1 .
* You may have difficulty charting this verb unless you recognize that
the vowel under the yod is written defectively.
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DIWTTTR MRS UPETIN IO 7T 127 (Gen 2:22)
DTNTON NI TG

TI2 PITRY PTEI TR MU N (Isa 42:6)
(177 cf 5TY)

R PETOR RTINS BON I MRS (Gen 2:9)
NYTT PI 1T TIN2 D0y Sownb iy b
1 2

3 “desirable”



Chapter 18
Piel Imperfect

The third most frequent stem in Hebrew is the Piel. The stem
indicator is the strong dagesh (doubling) in the middle root letter.

027

The gutturals (R 7 M V) and resh (1) do not double when
they are the middle root letter. Occasionally, doubling is lost when
a suffixed pronoun is added, or in the imperfect of IlI-he’ roots
with vav consecutive.

[I-guttural or II-resh: 7737 | he blessed
Sheva under middle root letter: 11‘[@;?3 she sought
Suffixed pronoun: '['7'71'[117 that she may
praise you
III-he’ with vav consecutive: 13" | he commanded

When the doubling is missing as in the examples above, the
indicators of the Piel imperfect and Piel perfect are all the more
important to recognize the stem. The indicators for the Piel
imperfect are in the next subsection and the indicators for the Piel
perfect are in Chapter 21.

" This is a Piel perfect, which will be discussed in Chapter 21.
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Form of the Piel Imperfect

The Piel imperfect also has the same prefixes and suffixes as
the Qal imperfect. The indicator of the Piel imperfect is a sheva
under the imperfect prefix.

a7 polig 2R 13T

Notice that the lcs prefix is a guttural, which prefers composite
shevas.

Verbs in stems other than Piel may have a sheva under the
prefix of the imperfect. For example, IlI-he’ Qal verbs with vav
consecutive may have a sheva under the prefix.

R And there was light (Gen 3:1)

The simple meaning in this context and the fact that 7*7 does not
appear in the Piel identify this as a Qal.

Verbs with suffixed pronouns may also have a sheva under
the prefix of the Qal imperfect.

N2 he brought her (Gen 2:22)

In this case, however, the dot vowel under the bet and the meaning
in context identify the stem as Hiphil.

Meaning of the Piel

Older grammars called the Piel intensive. The designation
intensive was appealing because the doubling of the middle root
letter seemed intensive, so form and meaning seemed to
correspond. But few if any verbs could be shown to have a more
intensive meaning in the Piel than in the Qal. Ernst Jenni proposed
a better way to understand the Piel: Piel indicates bringing about a
state. Hebrew uses the Piel when the subject is putting the object
into the state or condition corresponding to the meaning of the verb
root. The object thus takes part in the action as a passive,
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secondary subject. Being a state, the action tends to be habitual or
ongoing.

This general meaning can be further divided into factitive,
denominative, and frequentative. (The Piel forms below are those
of the Piel perfect, discussed in Chapter 21).

Factitive. According to Webster’s Dictionary a factitive verb
is one that expresses the idea of making, calling, or thinking
something to be of a certain character.

Qal Piel
P18 | be just, righteous | PN declare just

Denominative verbs are formed from nouns. Generally, it is
thought that they are formed from nouns because the noun forms
appear earlier and more frequently than the verb forms.

Noun Piel
137 word 027 speak (make or declare a word)

A subgroup of denominative verbs is privative, which indicate
taking something away from or injuring the noun.

Noun Piel
OR20 sin N7 free from sin

Frequentative. These are also called iterative or pluralic,
indicating multiple or repeated action.

Qal Piel
T['?T[ walk ‘[‘7,7 walk around

- T

The reason why some verbs use Piel is unclear because either
they do not occur in Qal, or when they do occur in both Qal and
Piel, there is no apparent difference in meaning.
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Vocabulary
128

RS

o2

TR

2
=
220

T2y
oD
Ny
TR
22

TR
7P
piskls

Exercises

stone (f)

ground

bread

force, might (noun); very, exceedingly (adv)

pasturage, wilderness, steppe

family; clan

circuit (noun);
all around, round about, surrounding (adv)

S€rve

burnt offering

time

Philistine (Y72 “Philistia”)

visit; number; appoint; miss; take care of;
muster

flock
draw near

Solomon

1. Read aloud and translate the following. Chart the verbs.
Discuss the meaning of the Piel verbs.

VTOR DAR 773" (Gen 1:28)

o DTRTOD DYTOR I 187 (Gen 2:16)
OORA ... 1377y D3

IR WTIPM AW OITAR 2TOR 7127 (Gen 2:3)
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IR M 72730 (Num 6:24)

552 oMERTAR DM CTTAR RNYY (Exod 3:20)
D20 M2YT 127N I27P2 MY, TN SORDD)

T2 M AP P20 T TN (1 Kes 1:2)
fomm 27 w% MRy N2 T
TP MA%Y nisd

> 6* || °®°p suffl pl I “®* pet’ avtod “with him,” O™ in sinu suo)

U™ U O DM 2O N3N (Exod 2:17)
DINSTIR PU)

PN XD "D NWR TION MITRYT NEn N (Deut 5:11)
RO MUIN RPTIURT NN T
0T’ +5[1]3, 1M ut Ex 20,7 || °> )

T733NR WIOR I NRIT T MNP (Deut 5:24)
WRY T BT UNT Time nupy 5P 1oy
P OTRATN DTON 2T

Comn oyl P> @10 || @ M efs)

2. Begin a word study by reading the entry in your lexicon

for 773 and noting the possible meanings. Prepare for a discussion
of the meaning of the word.

2
“my wonders”

3 “one serving”



Chapter 19
Hiphil Perfect

Form of the Hiphil Perfect

The indicator of the Hiphil stem, as mentioned in Chapter
17, is a dot vowel—hireq ( ), tsere () or segol ( _)—under the
middle root letter. The indicator of the Hiphil perfect is a prefixed
he’ (—7). The vowel pointing is usually —7 and sometimes —J, —I1
or —f}.l This he® may derive from the he’ of the pronouns (N7 8777)
and represent the “second subject” mentioned in Chapter 17.

o man

The dot vowel occurs only in third-person forms in the perfect. It is
still a helpful indicator because third-person forms are the most
commonly occurring.

I-nun. When the first root letter is a nun (2), it assimilates
into the second root letter.

T > T

I-vav. Although listed as I-yod in lexicons, the original vav
remains in the Hiphil perfect.

2T from 2U°

" This he® could be easily confused with the interrogative he® or the
definite article, especially since the pointing of the last example is the same
as that of the interrogative he’.
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The verb '=['71‘f acts like a I-vav in the Hiphil.
T

A few I-vav verbs, usually with X as the middle root letter,
show assimilation of yod into the second root letter like a I-nun
verb.

MBI from N8

II-vav or yod. Both II-vav and II-yod have the same form in
the Hiphil perfect, with a hireq yod between the first and third root
letters.

o' from 0P
00T from D0

The forms may have a hireq or tsere without the yod. For unknown
reasons a holem or holem-vav sometimes appears before perfect
suffixes beginning with a consonant.

DR from N2

III-he’. As elsewhere the he’ may be present, absent, or
replaced by a tav or yod.

PGN o
3ms o
3fs AT
2ms Do
3cp 1O

[-guttural, Ill-guttural, III-he’, and I-yod all have minor
vowel changes in keeping with the character of these letters, but
the indicators and all the letters of the roots are still visible.
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Vocabulary
'7t$ God, god
AR forearm, cubit
'7133: boundary, territory
=l remember
SJW_/{ seed, descendant
RO7 miss (a mark), sin
'771_‘[ strength; wealth; army
TDT‘I loyalty, faithfulness
v Joshua (short form: D3°)
\dT subdue, possess, dispossess; tread
mlgio) write
pard i night
]AJ?J'? for the sake of, on account of (prep);
in order that (conj)
701 appointed place or time; season
picia) rod, staff; tribe
Exercises

1. Read aloud and translate the following. Chart the verbs.
Discuss the meaning of the Hiphil verbs.

27 OIR TH T (Mic 6:8)

SRR 92T TR IR 2R 17N (Tosh 12:1)
SIS W

MM 2YTAR oRRT 2R (Num 17:6 ET 16:41)
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759 ) ' mos 2:
B2ON W] BT8R PINR B2ON RN T2 (Amos 2:10)
Y EWIIN 722

TR BT D T2 T TN (Gen 3:11)

TR PR ANET TEND SUTOR MY TBRT (Gen 3:13)
IDON) WU UM TN

‘oompbn DRI £SO TIR I W (Deut 11:23)
oDn oMY 0°9T) oM onwm
o 1w g

BTN TORT PISINGT TORO02 B (Isa 36:20)
DT BRUTITIN MM WD TR BEIWAN

T WIS MR R T B2 T (Bred 169
Soi 109 wpS R Sy i

TP M TEwel 27 1M EpITR) (Judg 2:18)
2RI R 0D BIPIN TR DY) wedroy

TRIPY 783 B27RY NoYT BT B0y A3 (Ezek 37:6)
T INTD BRYTY BT I 822 hnn iy o>hy
(* ® + pov “my,” 1)

* This is a Hebrew idiom. Look up the meaning in a lexicon.

3 “judges”



Chapter 20
Authors and Editors

When we read a newspaper article, we make judgments about
the perspective and reliability of the writer. Historians make
similar judgments about their historical sources (including
newspapers) when they write histories. The idea that the Bible
could and should be read like any other book revolutionized
biblical studies. Biblical scholars began to question the Bible, just
as historians and literary critics did: Who wrote this? When did
they write it? What was their perspective?

Ancient authors lived in traditional, communal societies
where the individual and therefore individual authorship were not
as important as in the modern world. The community’s oral and
written traditions were copied and handed down from generation to
generation. Modern historians are interested in identifying these
authors and their sources in order to understand more precisely
their historical context and perspective.

Source Criticism

The method for identifying and analyzing sources in biblical
studies is called source criticism. In a few cases, biblical writers
indicate their sources. When the book of 2 Chronicles refers to the
“Book of the Kings of Israel and Judah,”' it may be referring to the
biblical books of Samuel and Kings. In other cases, long lost books
are mentioned. The “Book of the Wars of the LORD” is quoted in
Numbers 21:14. Joshua 10:13 and 2 Samuel 1:18 refer to the
“Book of Jashar” and 1 Kings 11:41 refers to the “Book of the
Acts of Solomon.” The books of Kings often state that more
information can be found in the “Book of the Annals of the Kings

12 Chr 16:11; 25:26; 28:26; 32:32.
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of Israel”” or the “Book of the Annals of the Kings of Judah.” We
can only speculate about what was in these books.

Over vast expanses of the Hebrew Bible, the writers do not
identify themselves or their sources. However, sources can still be
identified by the following evidence:

» Stories told twice in slightly different ways or repetitions

within one story (doublets);

« Shifts in vocabulary and style;

* Differences in theology and ideology;

» Evidence of different historical contexts;

* Disruptions in the logical or narrative flow.

In the history of biblical studies, evidence of sources was first
discovered in the Pentateuch. Two stories of creation in Genesis
1:1-2:4a and 2:4b—3:24 create a disruption in logical or narrative
flow, especially because the order of creation is different in the
second account. They also show differences in theology,
vocabulary, and style. Note this often cited difference in
vocabulary: Genesis 1:1-2:4a refers to D’.‘l%& “God,” whereas
Genesis 1:1-2:4a refers to D‘ﬁ5§§ M “LOoRD God.” Biblical
scholars call the source of the first story P for the Priestly writer.
The source of the second story is called J because German scholars
first discovered the sources and J is the first letter of the
transliteration into German of the proper name of God (11177Y).

These sources seem to continue beyond the creation stories,
as the same differences in vocabulary, style, and theology appear
on the same sides of doublets throughout the Pentateuch. For
example, in the story of Noah, D‘ﬁi?tjﬁ “God” commands Noah to
take two of every kind of animal into the ark (Gen 6:19-22),
whereas 11177 “the LORD” tells Noah to take seven pairs of all
clean animals and a pair of unclean animals (7:1-3).

2 Kgs 14:19; 15:31; 16:5, 14, 20, 27; 22:39; 2 Kgs 1:18; 10:34; 13:8,
12; 14:15, 28; 15:11, 15, 21, 26, 31.

| Kgs 14:29; 15:7, 23; 22:45; 2 Kgs 8:23; 12:19; 14:18; 15:6, 36;
16:19; 20:20; 21:17, 25; 23:28; 24:5.



Authors and Editors 143

This source theory is often referred to as JEDP, after the
names of the sources, or as the Documentary Hypothesis. J and P
are the most prominent sources in the first four books of the
Pentateuch. D is largely identical to the book of Deuteronomy. E is
less frequent and sometimes difficult to distinguish. Although
aspects of the hypothesis continue to be hotly debated, the
existence of the sources is widely accepted by biblical scholars,
because no one has presented a more persuasive explanation of the
evidence.

A beginning student cannot assess the theory by reading the
entire Pentateuch in Hebrew, but will rely partly on the
identification, dating, and description of the sources in critical
introductions, commentaries, and Bible dictionaries. However,
knowledge of Hebrew does allow the student to examine the
vocabulary and style of a particular passage. The student can also
find out when scholars date the source and think about its ideology
and message within its context. For example, the first creation
story (Gen 1:1-2:4a) is commonly assigned to the priestly source
written in the exilic or post-exilic period. A student studying a
passage in Genesis 1 could therefore compare the passage to
creation stories from Mesopotamia4 that Israel would have been
exposed to in exile, and consider how the passage reflects and
reacts to those stories and the situation of the exile.

In this chapter’s exercises, you can compare the reasons
given for the Sabbath commandment by P and D. You may want to
look at examples of sources that you have already translated. In the
previous chapter, Genesis 3:11 and 3:13 were from the J source.
Deuteronomy 11:23 was from D. The reading from Exodus 16:5
reflected the priestly (P) writers’ interest in Sabbath, rituals, and
time. In the examples in subsequent chapters, you can observe their
Hebrew vocabulary and style, and reflect on their theology and
ideology in historical context.

* Several Mesopotamian creation stories are translated in James
Pritchard, ed., Ancient Near Eastern Texts Relating to the Old Testament (3d
ed.; Princeton: Princeton University Press, 1969).
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Redaction Criticism

Continuing study of the literature of the Hebrew Bible
revealed that not only were there different sources, but these were
selected and arranged by editors in order to present a certain
perspective or interpretation. In some cases, the editors also
inserted passages with their own interpretations of the sources.
These editors in biblical studies are often called redactors and the
method for identifying redactors is called redaction criticism.

Editorial activity is easiest to identify when we have two
different accounts of the same material. An example would be the
repetition of laws in P and D. Deuteronomy means “second law.”
Another example is the history of Israel in Joshua through Kings
and the parallel history in Chronicles.

Even if we do not have two accounts of the same material,
we still may be able to distinguish the work of one or more editors.
Editorial activity, often speeches or prayers, is most evident in the
introduction and conclusion, and at the transitional or bridging
passages. In these passages, the hand of an editor is evident, when
passages are not self-contained stories and therefore cannot be told
on their own. Editors orient the reader to the meaning of the longer
work using language and idioms that typically appear in these
introductory, transitional, and concluding passages.

The theology and style of Deuteronomy influenced the
editors of the books from Joshua to 2 Kings that tell Israel’s story
from entry into the land to exile. These books are therefore referred
to as the Deuteronomistic History (DH) and the editor or editors
as the Deuteronomist (Dtr) or Deuteronomists. Deuteronomistic
style and theology helps us identify these editors’ additions. They
placed Deuteronomy at the beginning of their history and
organized their source materials into four historical periods: the
time of Moses, the entry into the land under Joshua, the judges,
and the reigns of kings. They inserted their own compositions
throughout, especially at transitions between periods of history.
Sometimes these are speeches or prayers by prominent figures, for
example, speeches by Joshua that introduce (Joshua 1) and
conclude (Joshua 23) the entry into the land. Samuel’s speech in 1
Samuel 12 makes a transition between the period of the judges and
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the beginning of the monarchy. Nathan’s oracle in 2 Samuel 7
introduces the promise to David and the building of the temple.
Solomon’s prayer in 1 Kings 8 concludes the first period of the
monarchy and marks the completion of the temple. In other places,
Dtr speaks through the voice of the narrator (Josh 12; Judg 2:11—
22;2 Kgs 17:7-18, 20-23).

Martin Noth, the biblical scholar who first recognized the
Deuteronomistic History as a unified work, thought an exilic editor
created it to show how the exile was punishment for Israel and
Judah’s long history of unfaithfulness. Other scholars thought this
was too simple and negative a message for such a long work.
Gerhard von Rad and Hans Walter Wolff pointed to the promise to
David and the pattern of apostasy, punishment, return (23%), and
deliverance. (The reading from Judges 2:18 in the previous chapter
is an example of the last part of this Deuteronomistic pattern.)
Although the exile was the punishment for a long history of
unfaithfulness and injustice, God would be merciful and deliver, if
the people returned to God.

Rudolph Smend and Frank Moore Cross detected more than
one edition of the Deuteronomistic History. Josiah seemed to fulfill
the hope for a king such as David. Then, when he dies in battle, the
Deuteronomistic History quickly ends. Cross suggested the first
edition was produced around the time of Josiah. Dtr 1 blamed the
fall of the northern kingdom of Israel on the many northern kings
who “walked in the way of Jeroboam,” causing Israel to sin.” Dtr 1
wrote to encourage the people to support Josiah’s religious reforms
based on the book of Deuteronomy and hoped for restoration under
this king “like David.” When Josiah’s sudden death in battle
dashed these hopes, the Deuteronomistic History came to an abrupt
end. An exilic redactor (Dtr 2) blamed the exile on the sins of
Manasseh, which could not be overcome even by Josiah (2 Kgs
21:10-25), and added a brief conclusion. According to Cross, Dtr 2
inserted passages that predict the exile and say restoration is

> 1 Kgs 15:26, 30, 34; 16:2, 19, 26, 31; 22:52; 2 Kgs 3:3; 10:29; 13:2,
6, 11; 14:24; 15:9, 18, 24, 28.
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possible if the people return to God.® Cross’ theory of two editions,
one of them pre-exilic, is more widely accepted in North America
than in Europe. Recently several scholars have shifted their
attention to uncovering the sources used by Dtr that appear to
contain prophetic and anti-monarchical strains.

Although scholars do not always agree about exactly how the
Deuteronomistic History was edited and the message of the editors,
this discussion can help us appreciate the historical meaning of this
great work.

Hebrew Style

After reading many writings of a particular English novelist,
poet, or journalist, we come to recognize recurring themes,
perspectives, and a typical writing style. The same is true for
ancient Hebrew writers and editors. Knowledge of Hebrew gives
you the ability to investigate and appreciate the style of different
sources, authors, and editors.

In order to discover whether certain Hebrew words or idioms
are typical of an author or source, the use of a concordance is
essential. The new computerized concordances can help you search
quickly for a particular word, form, or phrase from the Bible. If it
occurs almost exclusively in the writing of one author or source, it
is probably typical of his or her style.

Deuteronomy has one of the most distinctive manners of
expression, including the frequent use and mixing of singular and
plural second person verbs and pronouns. Deuteronomy wants to
address the people as a whole as well as each individual. Also
typical is the use of D" “today.” Although this is a common
expression throughout the Bible, a concordance search reveals that
it is quite frequent in Deuteronomy. Deuteronomy wants to make
the observance of the teachings present “today:” “The LORD did
not make this covenant with our ancestors, but with us, we who are
here today (Dﬁ’ﬂ), all of us who are alive” (Deut 5:3).

Deuteronomy 6:4 is important in both the Jewish and
Christian traditions, and many consider it to be central to the

% See, for example, 1 Kgs 8:46-53.
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theology of Deuteronomy. Deuteronomy preaches one people, and
the worship of one God, in one place. In Chapter 27, you will read
a selection from Deuteronomy 6.

Exercises

1. Read the different reasons given for the Sabbath in the two
versions of the Ten Commandments:

DMWITNR T VY DMTNYY 3 (Exod 20:11)
WY 0F3 M DRTRRTOZTINY DIITIN PRI
(* mlt Mss ©5C"*c"D NY)

RS EIER PIND 1T IRYTR 120 (Deut 5:15)
T 12OV W YMA RN T2 2w TIOR M
© “nRYT BITAN NIRYD TAON MM

¢ 6 +kal aywalew adtiy = 1W'I|?51 cfEx 20, 11)

2. Read the verses from Deuteronomy below, the Deuterono-
mistic History, and the Chronicler. Note the similarities and
differences in vocabulary, style, and theology. (You have already
read the second passage, 2 Kings 23:25 in the exercises for Chapter
11.)

RIS 2377022 TGN MM NN DTN (Deut 6:5-6)
ORI SR DN TERT SMITT T TR O0m
327708

2UTWR o0 MBS MRS MDY (2 Kgs 23:25)
FIRRT5021 WErHoan 12257008 MyToN
ATRP ORPNG TYINT YR AR 003

(* nonn Mss Seb ‘7'3.?., nonn Mss 5:;1)
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niN2 23022 “PTOm ATWNS 72T 0N (2 Chr 35:26-27)
T3NS BT BRI RN TR

(26" ® kol 1 éATic adtod “and his hope”)

7 «as written.” A Qal passive particle. See Chapter 25.

¥ “are written.” See previous footnote.



Chapter 21
Piel Perfect

Form of the Piel Perfect

The perfect in the Piel is easily identifiable because it has the
same suffixes as the Qal perfect. The indicator of the Piel perfect
is the hireq under the first root letter.

27

As mentioned in Chapter 18 (Piel imperfect), the indicator of the
Piel stem is the doubling of the middle root letter.

When the middle root letter is a guttural (R 77 T D) or resh
(), these letters cannot take a dagesh (doubling). In some cases,
there is “compensation” by lengthening the previous vowel. The
indicator of the Piel in these roots is a tsere under the first root
letter.

T2

You can think of this as a “traveling dagesh” because it moves
from the middle root letter under the first root letter to change a
hireq into a tsere.

Locative he’

Nouns, names, and adverbs sometimes suffix a gamets he’
(7-) to indicate direction toward the noun or just emphasize the
location. Other books call it a he’ locale or directive he’. In reading
you can tell the difference between this he’ and most other qamets-
he’ endings (77-), especially the feminine singular ending that takes
a Masoretic accent. Although the locative he’ comes at the end of a
word where you would expect an accent, it does not take an accent.
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The addition of the locative he’ may change slightly the vowels of
the word.

]S_J;D b toward the land of Canaan
(Gen 11:31)

azn DL)O nam there was a ladder standing
.‘[31_55 on the earth (Gen 28:12)

Vocabulary
2R love, like
oR mother
OR gather, take in
TR ark, chest
'IJ:I garment
'1]?__5 morning
Q=X add
&'7?3 be full; (Pi) fill, fulfill
ipa) work
ﬂ‘?f_‘j; inheritance
i boy, youth
I, transgression, iniquity (the vav is
pronounced as a consonant)
ZWP inward part, midst
ZHPJ in the midst (of), among
137 be(come) numerous, be great;

(Hi) multiply, make many
or foot
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Exercises

1. Read aloud, translate, and chart the verbs in the following
passages. Discuss the meaning of the Piel verbs.

82 [2T TIR7 DY) (Deut 6:7)

PIRTTIRY DMWIAR I 0D DMWTAYY D (Exod 20:11)
T2 1970 (0URWT OND M D3TINTOD TR DI
SMUTRY NRUD RN M

(* mlt Mss 65C*"C™D PR | ® pap Nash ®5 "0*2wi || © Pap Nash 1"-)

W2 EIRTIUN NNY DN TIT TTRNY RY U (1 Kgs 8:24)
T ETD ONER T TER 12Im
> e+ | ®®sD pl)

2. From now on, you will be assigned passages to read from
BHS. Use these to practice both your Hebrew and exegetical skills.
For example, in order to translate, you will need to read the text-
critical notes in BHS. You may want to do word studies on certain
words, or you might discuss the evidence of sources or editors.

Read aloud and translate Genesis 2:7-9 using the following
notes. Chart the verbs, as usual.

Verse7

PEXR2 The first letter is a preposition, and the last a
T suffixed pronoun. BDB gives you help finding the
root. Under I. AR (in small print) it says “v. sub

FIR.” That is the root.

M “Pleasant.” This is a Niphal participle. You will
- study the Niphal and participles in later chapters.

pysn BDB will help you find the root.



Chapter 22
Conjugations of Will, Part I

The imperfect and perfect conjugations are declarative. They
make a simple declaration or assertion such as, “Pharaoh said to
Moses.” Hebrew also has three volitional conjugations. The term
volitional is from the Latin verb “to wish.” Speakers using these
conjugations attempt to impose their will on someone or
something. The three volitional conjugations are the jussive,
imperative, and cohortative. Originally separate forms, now they
work together to make up one volitional class.

Person Conjugation Translation (sample verb: 72D)
third jussive Let him/her/them work.
May he/she/they work.
second imperative Work!
first cohortative May 1/we work.
I/'We might/can work.
Let me/us work.

The terms jussive and imperative are from Latin verbs
meaning “to order” and “to command.” In Hebrew, these
conjugations may be used for commands, and also advice,
permission, requests, wishes, and so on. In other words, the degree
to which the speaker exerts his or her will varies. Often the social
status of the speaker relative to the hearer determines whether
these forms are used as commands or requests.

This table serves as a guideline only because there is some
confusion either in the Masoretic tradition or in our understanding.
It is important to note that the jussive and cohortative often have
the same form as the imperfect. Perfects may also be used
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alongside imperatives in prayers. The infinitive absolute (which we
will study later) can also be used as an imperative.

The volitional conjugations in this chapter are based on the
Qal stem. Hiphil and Piel conjugations expressing will are dealt
with in the next chapter.

Qal Jussive

Some verbs have a short and long form of the imperfect. The
short form is used with vav consecutive and is similar or identical
to the jussive.

Conjugation | Example (verb: 1°7) Translation
Imperfect ]mb mm ‘7\}__{'11";1 Bethel shall become nothing
' ' (Amos 5:5)

Short 71 | There was light (Gen 1:3)
Imperfect '
Jussive IR Let there be light (Gen 1:3)

Most verbs, however, do not have a short form of the imperfect. In
that case, the forms of the imperfect and the jussive are the same.
For these verbs, context indicates whether the form is an imperfect
or a jussive.

In earlier forms of the language, there were short forms in all
three persons but, by the time of Biblical Hebrew, the jussive
occurred only in the second and third person. The second person
jussive occurs with negation and is covered in Chapter 23.

The jussive forms of IlI-he’ and II-vav or IlI-yod (hollow)
verbs have missing letters. These forms are usually slightly
different from the imperfect with vav consecutive.

The final he’ is missing for jussive forms of I1I-he’ verbs.

Root Jussive Translation

oD byY Let him go up; May he go up

i " Let it be; May it be(come), happen
iy gy Let him drink; May he drink
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The middle vav and yod is missing for the jussive forms of
hollow verbs.

Root Jussive Translation

i) ga) Let him die; May he die

2 ulia] Let him return; May he return
o o Let him place; May he place

Qal Imperative

The imperative is similar to the form of the imperfect with
the prefixes removed. Since this results in two vocal shevas in a
row in the 2fs and 2mp forms, which Hebrew cannot tolerate, the
first sheva turns into a hireq. (This is the rule of sheva.) The
indicator of the imperative is a sheva or hireq under the first root
letter.

PGN Imperfect Imperative
2ms gy Y
2fs a3 "
2mp Elatvjg 1A
2fp Ry LRe)

I-gutturals take a composite sheva (usually hateph patah but
with I-’alephs, hateph segol) instead of a simple sheva in the 2ms
and 2fp forms:

Root | Imperative Translation
DoN 2o8 Eat! (2ms)
un | T Put on! (2fp)

Similarly, the 2fs and 2mp forms of II-guttural verbs take a
composite sheva under the second root letter and the corresponding
short vowel under the first root letter.
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Root | Imperative Translation
R ORY Ask! (2fs)
P P Cry! (2mp)

I-nun verbs may or may not have the first nun. When they
lose the first nun, they are also without the indicators of the
imperative. I'IP'? behaves like a I-nun, possibly because I'IP'?
“take” was closely associated with 101 “give” in the spoken
language.

PGN With nun i mpo
2ms g % P
2fs iy I R
2mp L2 phig) P
2fp mI78] T3 not attested

I-vav verbs are without indicators of the imperative because
they lose their first root letter. As usual, '=['7ﬂ behaves like a [-vav
verb.

PGN i YT o
2ms ulvy v T2
2fs 20 £l ek
2mp gl 17 1D
2fp M T 127
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As in the imperfect, III-he’> may be present, replaced by a
yod, or absent. The forms for the verbs 732 (build) and 7 (be,

become) are:

Hollow verbs have all root letters represented, but are
missing the normal indicators.

PGN 12 N
2ms i3 il
2fs 12 il
2mp 13 T
2tp e g

PGN o X123 oD

2ms o N2 o
2fs gake Ria nh
2mp flakm XA MY
2fp ghiap TIRG ghiai

When joined by a maqqgeph to another word or particle, the

vowel pointing of the imperative changes. For example:

The sheva under the first root letter still identifies this form as an

imperative.

The lack of a pronoun identifies an imperative in English.
Note that in Hebrew, however, a suffixed pronoun on lamed is

idiomatic, as in the previous example.

T becomes TP
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Qal Cohortative

The cohortative is similar to the first person imperfect forms
with 17— on the end:

TN Qe

The indicators for missing letters follow the same rules as for the
imperfect: doubling indicates an assimilated nun; a tsere under an
’aleph or nun prefix indicates I-vav; a qamets under the prefix
indicates a hollow verb.

III-he’ verbs do not add the - ending. They use the
imperfect forms.

I-yod cohortative forms are missing a root letter. The tsere
(. )is the same indicator as in the imperfect for the missing I-yod.

Root | Form Translation
2 | TIUN | Let me live; May I live
T2W1 | Let us live; May we live

Vocbulary
Sp3 owner, husband, lord; Baal
7122 abundance, honor, glory
ﬂ'?D cease, come to an end, finish, complete
marm camp, army
'[&'?D messenger
aigpla) gift; offering
o] turn, stretch out
mips) leave, abandon
Prs righteous, just (adj)

vy guilty, wicked (one) (adj) (f: TYU7)
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32@' lie down; have sexual intercourse
oioy peace, health
i alvs] judge, enter into controversy; (Ni) plead
N drink (verb)
gt teaching, law
Exercises

1. Read aloud and translate the following. Chart the verbs.

O YN MM 1972 (Num 6.24-26)
o PR TN TR I N

° D17y 77 B TON T2 1M N
Q5% R 1" 5 wihjk = 321M)

Ton MR IITRTON RN TUhTOR MM R (Exod 7:19-20)
ROy 1R toy oasn ety TN

D7 M g o mpnoD Sp1 aihaom
TR TR 127I0YN 2AN2Y DIEY2Y OIS PR3
TuN DTN TN TRR2 07 MM M TUND DmTo3
DT7 WIS 1R MTAY Py e b N3
(19" ®D prcop |l ® mlt Mss s ®STD 53.7] l C_Cmijﬂ ™l

‘203 W@ A2 of 5)

1 .
“and be gracious to you”
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2. Read and translate Genesis 1:26-31 using the following
notes. You have already translated two verses of this passage in
Chapter 20. Chart the verbs.

Verse 26
WNTD

g

Verse 28
)

grjanly

Verse 29
D7y

Verse 31
gy

Listed under the root i1137. III-he’ nouns (like
verbs) can lose the final he’ with the addition
of a suffix.

“that creeps”™—®M7 is a ms Qal participle
(with the article 77) complementing the ms
collective noun (D?JT just before it. Qal
participles are the subject of Chapter 25.

This may be easier to identify spelled out in
full, with the parts separated: 77 W22 )

The fs Qal participle form (with the article 7)

of the verb root &m7. It can be translated like
ORI in verse 26.

Literally: “seeding” (that is, “yielding” or
“producing”). This is a ms Qal participle.

This is an ordinal number.



Chapter 23
Conjugations of Will, Part 11

Negation

In the third person, Hebrew uses P8 and the jussive, or
sometimes 87, in order to express negative volition (“Let it
not ...”). P8 and 8 normally come immediately before the verb,
but may come before some other word or combination of words for
emphasis.

In the second person, Hebrew uses either 5% and the jussive,
or X7 and the imperfect, to express negative commands. The first
indicates urgency (“Stop...” or “Don’t...”), whereas the second
indicates prohibition or legislation (“Do not [ever]...” or “You
shall not...”). Remember that for many verbs the form of the
jussive and imperfect are the same. In such cases, the context, and
which of the two negative particles is used, will indicate whether it
is a jussive or an imperfect.

In the first person, Hebrew uses the cohortative with "% in
order to express negative will or desire (“Let us not...” or “May I
not...”).

This table summarizes the expression of negative volition in
Hebrew:

Person | Conjugation Negative Translation
Third Jussive '78 Let him/her/it not . . .
Second | Jussive '78 Stop ...or: Don’t. ..

Imperfect N\ Do not (ever) . . .

You shall not . . .

First Cohortative o8 Let us/me not . . .
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Long Imperative Forms

Imperatives may also take a i1— ending, in which case the
vowel pointing is often unusual:

Root | Imperative | Long Imperative Translation
Y mlal TRy Keep!
mliry lvy il Sit!
1 it ahig Give!

Piel and Hiphil Conjugations Expressing Will

The forms of the Piel jussive are the same as the forms of the
Piel imperfect.

As in the Qal, the Piel imperative has the same form as the
imperfect without the prefix. When the doubling of a middle root
letter indicates a verb form is a Piel, a patah (_) under the first root
letter is the indicator of an imperative. When the middle root letter
is a guttural (which cannot be doubled), then the patah may, or
may not, be lengthened to a qamets ( ).

Piel Imperative
Root: 127 TN RIS o
2ms 727 T8 i 7
2fs 137 IR e e
2mp M2 2N miya) 193
2p | T337 TN LR LR

The Piel cohortative, like the Qal cohortative, has a gamets
he’ suffix (77-). Otherwise the indicators and missing letters are the
same as those of the Piel imperfect.

The Hiphil jussive has the same form as the short form of
the Hiphil imperfect with vav consecutive. (All Hiphil verbal roots
have a short form of the imperfect, unlike other stems where only
some roots have short forms of the imperfect.) The indicators are
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the same as for the imperfect—a dot vowel under the middle root
letter and a patah under the prefix. In the Hiphil, the short form
usually has a tsere or segol as a dot vowel rather than a hireq yod.
[I-gutturals may have a patah rather than a dot vowel, because
gutturals prefer a-class vowels. The missing letters are the same as
for the imperfect.

Root Imperfect | With Vav Consec. Jussive
TR TN T
[-nun BN TN T
Il-guttural | 1777 2w Mo
II-he’ o iy by

As in other stems, the imperfect and imperative forms are
closely related. In the Hiphil imperative, however, the he’ prefix
is present. The indicator of the Hiphil imperative, therefore, is a
he’ prefix, usually with a patah under it (—7). The indicator of the
Hiphil stem is a dot vowel under the middle root letter.

Hiphil Imperative
2ms sl
2fs sl
2mp Ela vy
2fp T

The missing letters are the same as in the Hiphil imperfect.

The Hiphil cohortative, like the Qal cohortative, has a
qamets he’ ending (7-). The indicators and missing letters are the
same as for the Hiphil imperfect.

The Particle X]

Frequently attached to the jussive, imperative, and
cohortative—or nearby words—is the particle 8]. The traditional
understanding is that it expresses a request or prayer and therefore
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is translated as “please.” Lambdin, however, thinks it means that a
request is a “logical consequence” of a preceding statement or
situation (p. 170), and therefore prefers not to translate it.

Narrative Sequences
In the sequence

imperative + ) + perfect,

the perfect continues the imperative and should be translated as an
imperative. Observe the following example and its translation:

D??P: sl Listen (imperative) to their voice
'[‘773 D\U&) /g;bz_: m and make (perfect) a king reign
over them (1 Sam 8:22)

But any of the following similar sequences are purpose or result
clauses:
—

jussive jussive
imperati\> + 1+ imperfect
cohortative \ cohortative

Here is an example:

,‘lxﬁm RI7T70N Let me turn aside (cohortative)
so that I may see (imperfect) . . .
(Exod 3:3)

(Another purpose or result clause not covered in the above
summary is: jussive + 1+ imperative.) Because these sequences are

purpose or result clauses, the 1 will be translated “that” or “so
that.”

Disjunctive -
When a vav is prefixed to anything other than a finite verb, it
disrupts the narrative sequence. In previous chapters, you have
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learned about the vav prefixed to finite verbs. A vav consecutive
(-1) prefixed to an imperfect narrates the past. A vav (- ) prefixed
to the perfect narrates the future. In this chapter, you learned that a
vav (-1 ) prefixed to a volitional conjugation could introduce a
purpose or result clause. A vav conjunction (-1 ) prefixed to
anything other than a finite verb, such as a noun, is disjunctive or
parenthetical.

A disjunctive vav sometimes introduces a contrast and may
be translated “but.”

xgm'x‘a Dj&51 But for Adam was not found a
372D MY helper equal to him (Gen 2:20)

In addition, a disjunctive vav may introduce a new episode in a
narrative and be translated “now.”

mnThR U D'lxm Now the man knew Eve,
hia) INUNR his wife, and she conceived
(Gen 4:1)

A parenthetical vav may be circumstantial, explanatory, or
relative. When it is circumstantial, the vav can be translated
“while,” “when,” “with,” or “since.”

MY ST Shall Thave pleasure,
TPTTNY when my husband is old?
(Gen 18:12)

An explanatory vav can be translated “namely” or “that is.”

271 PN ﬂi]‘lj mliogy The LORD set the sword of
MY WN each man against his neighbor,
TTAJI'T?JU'5;31 that is, against the whole army
(Judg 7:22)
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These are just a few examples of the disjunctive and parenthetical
uses and translations of the vav conjunction. Lexicons list the full
range of uses and possible translations.

Vocabulary

TN
s
a2
32
1
1
30

Exercises

perish; (P1) destroy; (Hi) exterminate
ear

cattle, animals

cows (coll), herd(s), cattle

uncover, reveal; depart, go into captivity
old (adj); old man, elder (n)
permanent settlement, court, enclosure
be able (stative)

hand, palm

therefore (adv)

commandment

(particle of request)

scroll, inscription

be(come) high, exalted

friend, fellow, companion

1. Read aloud and translate the following. Chart the verbs.

DioW Wp2 2WTRYY DI, 70 (Ps 34:15 ET 14)

TNVRTTR TININT RITTION T TN (Exod 3:3)

gt
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BYTR CRIT TEIETON IRUNT 7197 MRY) (Exod 3:10)
(wOD IX-) DR N3

DUOED PR TORSIT UR TION MM 3 (Exod 20:2-3)
H*3EOpt BN BTION NPT XD EIay man
(3" ®[STT™] mAtw &uod “except me”)

NI I TIVR T ONNSD NIDN TN (Exod 349)
WP NI
> ® Il °®* b kbpLéc pov “my Lord”)

NiAnTTEY D 025%73Y 10N DIYaR MR (Gen 22:5)
D208 TR L. TRTTY TR0 T )

T B22 TN APRYT YY) NTT DI (s 43:12)
ONTINY TITTEND TTY EEN)
(“frthuctr:.)

DVTORT TROD "R2M M S9pa ‘oroRT upwn (Judg 13:9)
R TR OAUNR T IR Nogt XM TERTOR T

(* ®*74L5D) klprog “Lord” | ® Ms Rl

¢®°'(5) kuplov “from [the] Lord”)

! “was sitting” This is a particple. Participles with be discussed in

Chapters 25 and 26.



Chapter 24

Genre and Tradition

Every culture has conventional ways of communicating for
specific situations. Over time, for particular occasions and life
experiences, people develop appropriate, conventional ways of
expressing themselves. We know what to say, and how to say it, on
certain occasions, such as marriages, funerals, and religious
services. We write a love letter differently than a paper for school.
And we expect those with whom we communicate to recognize
these differences and react to our communications accordingly,
otherwise mistakes could be humorous or embarrassing. These
conventional ways of speaking or writing can be referred to as
genres or forms.

Genre or Form Criticism

In biblical studies, the identification and analysis of typical
ways of writing and speaking is called genre criticism or form
criticism. The pioneer of this type of analysis in biblical studies
was Hermann Gunkel. He wanted to get beyond the written
sources back to the oral traditions and life experiences of the
people. The typical setting, situation, or life experience he called
Sitz im Leben, in German. The Sitz im Leben or “setting in life” is
not one historical occasion, but a repeated situation, such as a
harvest or a funeral.

Gunkel identified genres according to their form (grammar
and vocabulary), content (mood and thoughts), and setting in life.
Hebrew grammar and vocabulary are, therefore, important in
identifying genres.

Unlike Gunkel, contemporary literary theory is less interested
in the history behind a text, but nonetheless continues to be
interested in its genre. Genre may be more broadly defined to
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include mood, setting, function, speaker, and content. The well-
known literary critic, Northrop Frye, notes that “the point of
criticism by genres is not so much to classify as to clarify” by
bringing out all kinds of traditions, similarities, and literary
relationships to which we might otherwise be blind. How a
particular passage is similar to, and different from, the norm is
significant for comprehending meaning.

Law

There are two genres of law in the Pentateuch.

Some laws are conditional and they introduce the main
regulation with "2 “when” and various different conditions (or
cases) with ON “if.”

’WJSJ =) HJPH 2 When you buy a Hebrew slave,
T2D DWW WY he shall serve six years,

R3° DSJ:W;1 and in the seventh he shall go out

Hablgl ‘WBH‘? free, for nothing.

N2 9212OR  Ifhe comes in single,
R¥* 1223 he shall go out single;

NI \n‘l@'& 55_.7(;‘D§€ if he is married,
HDY AWK TREM then his wife shall go out with him.
(Exod 21:2-3).

The other genre is absolute laws.

aily x") You shall not murder!
(Exod 20:13)

The two types have a different form and content and may
have a different social setting. The first type tends to deal with

"Northrop Frye, Anatomy of Criticism (Princeton: Princeton
University Press, 1957), 247-248.
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secular affairs in the land. The second type tends to deal with
relationships between God and human beings.

Prophets

Prophetic messages are the speeches of messengers. They use
the language of non-prophetic messengers in the Hebrew Bible and
the Ancient Near East. Jacob, for instance, sends messengers ahead
to meet Esau and instructs them to say:

:PSJ‘ NRE \ﬁ?_it;{ o) Thus says your servant

Jacob (Gen 32:5 ET 4)

The character of prophecy as a message from God is evident in the
common phrase, “thus says the LORD” (F7)77? 1R 12).

The most prominent prophetic messages are announcements
of judgment and announcements of salvation.

Announcements of judgment have three parts. Amos 7:16—17
can serve as an example:

1. Reasons or Ry anm
JULRNER

XD mpR oR
g By
Ten 82
Spnen maoy

Accusation

2. Therefore,
messenger

MWD 127
mm
formula

Now hear

the word of the LORD.
You say, “Do not
prophesy against Israel,
and do not preach

b

against the house of Isaac.’

Therefore, thus said
the LORD

% A Qal participle, which will be treated in the next chapter.

3 A Niphal verb.

* An alternate spelling of “Isaac.” (There are two root words for
“laugh”: P13 and PﬂfD. The story of Isaac in Genesis contains a play on the
word “laugh.”)
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3. Judgment 51‘1'/5; 5&?27"1 ... “...Israel shall surely
5/3_.7?; TT%J’ go into exile away from
mr;'m its land.”

Compare other examples in 1 Kings 21:1-19; 2 Kings 1:3—4;
Isaiah 8:5-8; 22:8b—14; 28:7-13; 29:13-14; 30:12-14, 15-17;
Micah 3:9-12.

Writings

The Kethuvim (“Writings”) of the Hebrew Bible include the
books of Psalms and Proverbs, as well as ten other works.

The two major genres of the book of Psalms are hymns and
laments. The typical form of a hymn is a call to praise, in the
imperative, followed by the reasons for praise, often introduced by
D “for.” Claus Westermann notes that the reasons for praise are
often in two parts—God’s majesty and God’s goodness or grace.
The following example is from Psalm 100:

Imperative call ... WM Make a joyful noise ...

to praise ... TMTAR 172V Worship the LORD ...

God'’s majesty qﬂ]ﬂj ... ...the LORD is God ...
.. OVTOR N

Imperative call ... W2 Enter . ..

to praise ... Y Give thanks . . .

... 1002 Bless...

God'’s MM, 2W™D  For the LORD is good;
goodness ... 1T0m DJ‘?W i? eternal is his loyalty ...

Compare also Psalms 95, 145, 148, 150.

> This is an infinitive absolute. It emphasizes the verb. Chapter 29 will
discuss the infinitive absolute.
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Genres by their nature are flexible and adaptable to mixing
and use in new combinations. The word "7 “woe,” for example, is
often used in laments for the dead.

11\1‘?;;'11{; 6?'1/;3] He put to rest his body
17222 in his grave
1‘\‘?311 B0 and they mourned over him,
IR M “Woe, my brother.” (1 Kgs 13:30)

To announce God’s judgment on Israel the prophets use the genre
of lament for the dead. Because of its sins, Israel is “dead.”

TT]/TT‘: 1?_5?5'71"3 ]D? Therefore, thus says the LORD,

*;‘rx ‘mx;g ’ﬂ‘?N God of hosts, my Lord:

7759& m:m"v:: In all the open places wailing,

AR nﬁ\xnn"a;;n and in all the streets they will say,
Ainimiy! “Woe, woe.” (Amos 5:16a)

Creativity in the mixing of genres contributes power to prophetic
preaching.

Tradition

Traditions are closely related to genres. Traditions are handed
down from generation to generation in certain settings in life and
genres. A humorous example from our culture is the sports
interview. Traditions about being a good sport and team player are
repeated over and over using the same words. In Israel some
proverbs may have been used to hand down wisdom traditions in
the context of scribal schools.

Traditions have elements of continuity, community, and
change. By their nature, traditions are handed down from one
generation to the next. To be traditions they must have continuous,

% This verb is doubly weak and the vowel pointing is unusual. It is a
Hiphil from M.
" This is a Piel participle. Chapters 25 and 26 introduce participles.
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identifiable form and content. Normally, this is related to the
genres in which they are typically expressed. If they did not have
identifiable form and content through the generations, they would
be better described as recurring themes, motifs, or the like.

Traditions are the property of a community that maintains
and passes them on to the next generation. For example, a family
might keep stories about their ancestors, a town might keep stories
about the naming of important places, priests might keep stories
about Aaron and Levi, and the royal court might keep stories about
the divine right of kings. Recurring themes, motifs, and the like,
differ from traditions in that they are not the property of a
particular community and do not have a continuous form and
content.

Although traditions must have continuity from generation to
generation, they must also be fluid. They must be flexible enough
to allow them to adapt to changing needs and remain relevant and
living. A tradition can be written down, but it must retain in
writing the flexibility of oral traditions.

In biblical studies, tradition critics and historians are
interested in identifying traditions, their community, their typical
and unique uses, and the way they change and adapt to new
situations in the life of the community. Knowledge of Hebrew is
important for identifying the form and content of traditions.

Exercise

Read aloud and translate Micah 6:1-5 with the assistance of
the notes that follow. Micah makes use of a genre that was not
discussed above. Verses 1-5 are the first part. Read verses 68 in
English. Without consulting the scholarly literature, what do you
think the genre is? What parts can you distinguish? What traditions
are associated with this genre? What is its setting in life? Why does
Micah make use of this genre?

Verse 1
TR “is saying” This form is a participle. They
will be discussed in the next chapter.
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=Ny

Verse 2

BT

The Qal imperative 2ms and the ms noun have
the same form. One appears in this verse and
the other in the next verse.

This word is listed under m in BDB.

“He will argue.” This is a Hitpael stem that
will be discussed in Chapter 31.

“to know” An infinitive construct which will
be discussed in Chapter 27.



Chapter 25
Participles, Part I

So far we have studied only finite verbs, which are verb
forms limited or qualified with respect to person, gender, number,
and aspect (duration or completeness of action). Infinite verbs are
not limited or qualified. The distinction is only relative in Hebrew
because the participle (see Chapters 25 and 26) can be marked for
gender and number whereas the infinitive (Chapter 27) can be
marked with suffixed pronouns.

Qal Participle

The name participle refers to its participation in the
characteristics of both a noun and a verb, as seen in the examples
below.

The participle takes endings for gender and number like those
of the adjective and noun. The feminine singular ending, however,
is more often I1— than 77— . The indicator of the Qal participle is a
holem between the first and second root letters. The spelling may
be full or defective.

ms Ry | mp oY
fs mRY | aiinl
Y

When they act like nouns, participles can be in construct,
thus taking construct endings—the same construct endings as for
nouns (see Chapter 9).

There are also much less frequently occurring stative
participles of the form MW (see Chapter 7 on stative verbs), as
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well as passive participles of the form 7¥U. They take the same
endings as the active participle in the above table.

U7 PR L . who is beloved by (passive participle)
a companion ... (Hosea 3:1)

The gutturals cause some changes to the above patterns, but
only in the III-he’ and hollow verbs are there missing letters.

II1-he’> verbs other than the ms lose the final he’. Notice
therefore that the only difference between the ms and fs form is the
vowel pointing.

III-7
ms o3 mp b
fs o3 fp Do)

Hollow verbs have the following form:

Hollow
ms op mp myale
fs AR fp g)ialp

As in the perfect, hollow verbs can take a-class (as in the example
above), u-class or i-class vowels. The ms and fs participles have
the same forms as the Qal perfect 3ms and 3fs. When you come
across one of these ambiguous forms, it is probably a participle if:
1. It is parallel to another participle;
2. It appears with an independent pronoun or a suffixed
pronoun (because the pronoun is included in the perfect);
3. It has a definite article (because the perfect cannot take a
definite article).
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Use and Meaning of Participles

The participle can function as a verb. As verbs, participles
express ongoing activity or being. The context indicates whether
they should be translated as past, present, or future.

'[577 AR IR Where are you going? (Zech 2:6)

2PUTOR P2R P2 but Rebekah loved Jacob
(Gen 25:28)

The participle may be used like an attributive or predicate
adjective. As an attributive adjective it agrees with the noun it
qualifies in gender, number, and definiteness.

n‘a:x WRD le.‘lj The LORD is like a devouring
fire (Exod 24:17)

As a predicate adjective, the participle is often translated by
the English relative pronoun “who.”

D‘?Wﬁ‘ i \obyi \D‘::«T{‘??_: the messengers who have
come to Jerusalem (Jer 27:3)

Like an adjective, a participle can function as a noun.

DwOBWR 'bBY a2 in the days the judges
were judging (Ruth 1:1)

A participle may take suffixes.

oo ]ﬂ:;'&%ﬂ Did not the one who made me
in the womb ... ? (Job 31:15)

"This form is an infinitive construct, which you will learn in
Chapter 27.
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The suffix is typically the object of the verbal action (as in the
above example), but may also be the subject.

Like an adjective or noun, a participle can be in construct.

TPUTDY N2 the ones who were entering
the gate of his city (Gen 23:10)

Participles may be charted in the following manner (using
NA7N from Hosea 3:1 as an example):

Root | Stem Conjugation PGN | Special Features
AR Qal | passive participle | fs cstr

Vocabulary
minh another
'7’_&*_/& ram
R only; surely (adv)
a3 choose
'3 understand, perceive
21323 warrior, mighty man
K generation, lifetime, life-span
a7 seek
7 kill
T'DII sacrifice (noun)
ran place outside the house, street (noun);
outside, without (prep, adv)
7w lip; shore
m:w rod, staff; tribe
ol (Ni, Hi) swear

B o
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Exercises
1. Read aloud and translate the following. Chart the verbs.

TR IR YN DIPRT 2 o1 Spr ThurSu (Exod 3:5)
X7 WP oY

2270 N2 DR I DYTORTON R MINT (Exod 3:13)
D208 Y 02NN TTON D7 RN ORI
OITPR MR T MY 25T

WIN "D DTN AN ORIE M2TOR D37 (Lev 25:2)
D MY PN TN2Y) B2 103 I NN PIRTTON

NYWY T3 oY WY 2y T3P PN D (Exod 21:2-3)
TR DU2TEN RS UBI2 N3] MBIDTN DI WETD N
HRY INUR TIREM NI

(3" 1 v;a:i I *®sT’ pr cop)

T PRI R TRNTRY TN 23 (Exod 20:12-15)
© :MEIN NP O 17 M TN MmN TRINT v

o 230 XD o =N KD

(12" Pap Nash ® + ]SJD51 ‘]5 20 || °® + tic dyadic “the good” |
13*®* ordinat 14.15.13 et Pap Nash Philo [De Decalogo 12]

Lc 18,20 Rm 13,9 ordinat 14.13.15)



Chapter 26
Participles, Part I1
Hiphil Participle

The indicator of the Hiphil participle is a prefixed mem with
a patah under it: — .

ms g | mp D
fs PR fp Py

The indicator is different for I-vav, I-yod, and hollow verbs.

Root ms participle
2" (original I-vav) 27
2 (I-yod) 2707
o2 (hollow) o'

In the other forms of the hollow verbs, adding the suffixes causes
the reduction of the vowel under the prefix to —12.

DRI (mp) TP (£5) TIPR (fp)

The — 13 looks like the indicator of a Piel participle (see below), but
the hireq yod distinguishes a Hiphil from a Piel participle.

Piel Participle

The indicator of the Piel participle is a prefixed mem with a
sheva under it: — 7. The indicator of the Piel stem continues to be
the doubling of the middle root letter. The participle has a patah
under the first root letter, as do the imperative and imperfect.
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Piel Participle
ms e | mp Dy
fs il fp gl i

When the middle root letter is a guttural or has a sheva under it, the
dagesh in the middle root letter may be missing. The he’ is missing
on III-he’ verbs in the same way as in the Qal.

Vocabulary
TR Assyria; Assyrian
'7'77[* (P1) praise; (Hitp) boast
a[aiiy experience, wisdom
R0 be unclean (stative)
M wing
iy (Ni) fight
b o why?
ToR5n work
o flee
120 write, count, number;
(Pi) recount, report, enumerate
T'fijé; gate, opening, entrance
WP be holy; (Pi) consecrate
7 run
b feed, graze, tend (cattle)
P only (adv)
'?ND ask (for), demand
") (N1) be corrupt, spoiled; (Pi) spoil, ruin;

(Hi) destroy
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Exercises
1. Read aloud and translate the following. Chart the verbs.

T2 m32 MM s mean 9%y 237 Y (Isa 40:9)
AT T WO N CRTRON R oPwy A
02N

(* sic L, mlt Mss Edd /1-)

HRT RO T2 0D el (Isa 49:11)

SXTT12D O™MEOR oMY (Ps 19:2 ET 1)
(€ pe Mss 1, € 0/TO ") ;1P T P oy

TIT MM TN eRT W 03 YINIRT
= S Omp
(" ® & topth) puoex =MOD T | "1 M7 etcjc9)

2. Read aloud and translate Exodus 3:1-7 using the following
notes. Chart the verbs.

Verse 2 R Niphal: “appeared”

'7;&;_& Pual: “consumed”
Verse 4 m’mb “to see” (infinitive construct)
Verse 7 R “surely” (infinitive absolute)

T

" The sheva under the prefix looks like the indicator of the Piel
imperfect, but the middle root letter is not doubled.
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Infinitive Construct

In addition to the participle, Hebrew has two other infinitive
forms: the infinitive absolute and the infinitive construct. Whereas
the participle focuses on the action or situation of the subject or
object of the verb, the infinitive focuses on the verb’s action or
situation. Some grammarians object to the name infinitive
construct because it sounds like it is a construct form of the
infinitive absolute. The two infinitives, in fact, have different
origins. One is not the construct of the other.

Form of the Qal Infinitive Construct

The indicator of the Qal infinitive construct is a sheva under
the first root letter. The form of the infinitive construct is:

P

The form and indicator of the Qal infinitive construct are the same
as the ms imperative. The context will distinguish the two verb

types.
Before most suffixes, the form of the infinitive construct is:

g

Before 2ms and 2mp suffixes, or when attached by a maqqeph to a
following word, the form of the infinitive construct is:

Y
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The qamets in the previous examples is a qamets hatuph,
pronounced “o0.” Sometimes the infinitive construct before suffixes
has hireq or patah instead of gamets.

_1;:3@
_j;;w'

Several types of verb roots have missing letters. I1I-he’ roots
take an 11— ending:

nim
My
i

I-vav verbs lose the vav and add a tav ending. As usual, ':['717
acts like a [-vav.

Root Infinitive Construct With Suffixes
mivs Al I gim to dwell st my dwelling
NY° PR to go out TIRY my going out
b m_:*’_r to know YT my knowing
'=['71'f ﬂD'? to walk ’i'D'? my walking

I-nun verbs may retain their nun and be regular or lose their
nun and add a tav like I-vav verbs. Some verbs show forms both
with and without nun. ﬂP'?, as one would expect, loses its first root
letter like a I-nun.

Root Infinitive Construct
Withnun | Without nun
v i ghvii to plant
iy i gig to give
I'[P'? NUP_/ to take

Notice that the final nun of ] also may assimilate.
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The forms of infinitives construct of hollow verbs are:

Infinitive Construct Translation
op to arise, arising
Ri2 to come, coming
IgN to put, putting

There are no changes when suffixes are added.

Stems other than Qal

In the stems other than Qal the form of the infinitive
construct is usually the same as the form of the ms imperative. The
Hiphil often has TDWU for the ms imperative and W’DQ]'U for the
infinitive construct, but occasionally U7 also appears to be an
infinitive construct. The Piel ms imperative and infinitive construct
are both Y.

The Hiphil and Piel infinitive construct forms of roots with
weak letters will be outlined in Chapter 29.

Use and Meaning of the Infinitive Construct

A common use of the infinitive construct is with the prefixed
prepositions beth (-2), kaph (-2) and lamed (—'?).

Clauses expressing time, called temporal clauses, often use
the preposition beth (-32) or kaph (-2). According to Ernst Jenni,
the bet (-2) expresses the closeness of two events (“When...”),
whereas the kaph (-2) expresses the time immediately before an
event (“As soon as...”).

7T Y D‘}Lﬁ@"]@ David was thirty years old
1:5?;: when he became king (2 Sam 5:4)

135?33 MM as soon as he became king,
M2-527MR% 727 he killed the whole house
oYY of Jeroboam (1 Kgs 15:29)
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Separable prepositions used with the infinitive construct to
introduce temporal clauses are 7Y “until,” TR /"N “after,” and
1R “from.”

Temporal clauses may use the infinitive construct, or use
TWRD, 12 or D with a finite verb. They may begin with 1 for
the past, as in the previous example, and 771) for the future, as in
the next example.

m:;r‘:x 2N .‘l::ﬂ when you enter the land
ces 535 mm o wx that the LORD will give
to you ... (Exod 12:25)

The infinitive construct with a prefixed lamed (—'?) has a
wide range of uses that complete or explain another verb by
answering the implied questions why, what, or how. For example,
it may answer the question why and express purpose, result, or
intention.

mzsw") e he turned aside fo see
(Exod 3:4)

The vowels under the lamed (—'?) are due to the rule of sheva.
*MiNT? > 0N

Second, the infinitive construct with lamed (—'?) may complete a
verb by answering the question what?

mm 15 Ty 5;1’ m, Who is able 7o stand before the
- ' LORD? (1 Sam 6:20)

Third, it may explain a verb by answering the question how?

1?3&‘7 = el b S g ol when he tempts you by saying, the
:1]?’32 mm LORD can deliver us (2 Kgs 18:32)



186 Hebrew for Biblical Interpretation

These uses of the infinitive construct with lamed (—'?) are
adverbial. An adverb modifies a verb. In addition, the infinitive
construct may function as a verb or a noun. The use of the infinitve
construct with beth and kaph in temporal clauses is an example of
the use of the infinitive construct as a verb.

Other types of clauses may use the infinitive construct as a
verb with prefixed or independent prepositions, including clauses
expressing cause (“because”) and result (“that™).

HJI;TR \ﬂjﬂj igh\ Bl because the LORD hates us
(Deut 1:27)

As a verb, the infinitive construct may have a modal
meaning in clauses with &7 (“is”) or "R (“is not”), and without
another verb. A variety of prepositions may be used, but most
common are —'? (indicating possibility or permission) or DY
(indicating obligation or permission).

-Ii7 mipy‘? aie] What can be done for you?

-[5-73-_[5 ity May one speak for you
-:[5,51-[-53,{ before the king? (2 Kgs 4:13)

When the infinitive construct has suffixed pronouns, they
may be either the subject or the object of the verb.

TN ‘[:T:TJ your abandoning the LORD
(Jer 2:17)

Emiahie 21!}7? ‘IDTJTJB to abandon you by turning back
from following you (Ruth 1:16)
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In addition to its uses as an adverb and verb, the infinitive
construct can play any role in a sentence that a noun would.

;‘IA].'I"? lmjﬁi? 25t to give thanks to the LORD
is good (Ps 92:2)

The infinitive construct is usually negated with ’ﬁ53
lamed is prefixed to ’ﬂ'?: rather than to the infinitive construct.

13\?;?;‘5;13 ’/n‘?;‘? 0NN I commanded you nof to eat
' o from it (Gen 3:11)

The infinitive construct may be charted in the following
manner (using ‘|:TSJ‘7 from Ruth 1:16 as an example):

Root | Stem | Conjugation | PGN Special Features
'Y | Qal infinitive prefixed preposition: 5
construct 2fs pronoun suffix:
Vocabulary
NP Joab
no2* (Pi) cover, conceal
'I;'? alone (adv); besides (prep)
mr: death
'IJJ opposite, before (noun, prep, adv)
oA touch, reach; come to
/o) depart

' This is a Hiphil infinitive construct. The root {17° here is both
doubly weak (the he’ has disappeared and the yod has changed) and
defective in spelling (the holem vav typical of Hiphil forms has reduced to a
holem).
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7o congregation
e e young bull (m); cow (f)

iy open; (P1) loosen, free

RS righteousness
2SS north

29 multitude, abundance
ma rejoice; (Pi) gladden
NI hate; (Qal and Pi part) adversary, enemy
Exercises

1. Read aloud and translate the following. Chart the verbs.

M52 PARTIRTT DIOR MM I8 (Gen 2:19)
DITON NI DWYT W02 oy e
9Py U 531 o ninn

Y NI T URY O

C®+ T | Pins c e AR 1O frt add)

DINTTAN 2O T 1P (Gen 2:15)
TIRY IR T )

2. Read and translate Deuteronomy 6:1-9. Chart the verbs.
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Hebrew Narrative

In his 1968 Presidential Address to the Society of Biblical
Literature in the United States, James Muilenburg suggested that
biblical scholars should pay more attention to the art of
composition. This address was an early signal of a shift in biblical
studies away from the intention of the author as the source of the
meaning of a passage, and toward the passage itself and the reader
as the sources of meaning. The shift moves away from historical
investigation in order to determine the intention of the author and
toward literary study of the text and how it affects the reader. For
many this is a shift in emphasis rather than a choice of one or the
other.

Since Muilenberg, the number of newer, literary studies of
both prose and poetry is steadily increasing. A later chapter will
focus on poetry. This chapter focuses on one type of prose, that is,
narrative. A narrative tells a story or a series of events, either real
or imagined.

Many of those writing current, literary studies of Hebrew
narrative call their work narrative criticism. Although they use a
variety of different literary theories, they analyze plot, character,
setting, narrator, point of view, and style.

Plot

In literary studies, the plot is the principle(s) that connect(s)
all the incidents in a story, and creates a beginning, middle, and
end. The incidents in a story may or may not occur in
chronological order. Literary critics often analyze the conflict that
drives a plot, including the climax and resolution of the conflict.
David Gunn suggests that the plot of a story can also be uncovered
by asking: “Who desires what and when? When are their desires
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fulfilled?” This way of asking about plot, he says, frees the
interpreter from the question of who is the main character
determining the interpretation.' It also makes the connection,
widely recognized and debated in literary studies, between plot and
character.

Character

Literary criticism distinguishes between flat characters, round
characters, and agents. Flat characters have only one or two
personality traits (such as greed or kindness). Round characters are
more complex, possibly changing as the narrative progresses.
Agents are present merely to play a role in advancing the plot.

The Hebrew Bible rarely describes the physical features, or
psychological characteristics or motives of the characters in a
narrative. This contrasts with European novels that often provide
detailed descriptions of characters. Hebrew narrative uses a high
proportion of dialogue between characters. There are normally
only two characters in a dialogue. Different styles of speech may
correspond to different characters, for example, using long,
flowing speeches, or being silent, or speaking briefly or abruptly.
The relation of speech to action also brings out character. The large
amount of dialogue in Hebrew narrative is a dramatic and realistic
way of portraying characters.

Although the narrator says little, sometimes there are clues to
the narrator’s interpretation of the story.

Narrator and Point of View

The narrator is the person who tells the story. The narrator
may or may not be identical with the author, and may or may not
be a character in the story. The narrator may tell the story in first or
third person. In the Hebrew Bible, the narrator often is not
identified with a particular character, but speaks in the third

! “Narrative Criticism,” in To Each Its Own Meaning, eds. Steven L.
McKenzie and Stephen R. Haynes (Louisville: Westminster/John Knox,
1999), 180.
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person, and seems to be all knowing. This “god-like” narration
gives the Bible authority and influences our interpretations.

A closely related issue in interpretation is point of view, also
called frame, perspective, or focalization. Point of view is similar
to the limited field of view of a television camera. I once attended
a protest demonstration in a large park. In the expanses of the park
the crowd seemed small and disappointing to me. When I saw the
protest on television that evening, the cameras focused on the
crowd. No empty spaces were visible. The impression was quite
different and a vivid illustration to me of the way television
influences our interpretation of events.

Similarly, the narrator frames a story, decides what we see
and do not see, what is in focus and what is out of focus. The point
of view of the narrator influences and guides our interpretation.

Setting

In literature the setting is the time, place, and environment of
a story or play. Rain, for example, often reflects a somber mood.
Biblical stories often occur in places associated with religious and
political significance.

Style and Rhetorical Criticism

Every culture has rules for communicating. We have already
seen some of these rules in our study of genre or form. The title of
Muilenburg’s address is “Form Criticism and Beyond.” In addition
to studying genre, he wanted to study rules of composition or style.
Muilenburg named this art of composition rhetoric and its analysis
rhetorical criticism. Within biblical studies some people use
rhetorical criticism in the narrow sense of analyzing how an author
attempts to persuade an audience. Muilenburg and others use it in
the broader sense of analyzing the compositional features a text
uses to communicate meaning.

Among the habits or rules of Hebrew narrative composition
are various types of repetition. One that requires some Hebrew to
identify is what is known as a Leitwort (German for “guide word”).
A Leitwort is a word that, because of its repetition and prominence,
gives structure and emphasis to a passage. For example,
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2 Samuel 7 plays on the meanings of the Hebrew word for house.
After David builds a “house” (palace), God rejects David’s desire
to build a “house” (temple), but promises to build David a “house”
(dynasty).

Also characteristic of Hebrew storytelling are omissions or
gaps. A gap is an essential word or piece of information that is left
out.

Muilenburg’s student, Phyllis Trible, is well known for her
use of this method in her books Texts of Terror, God and the
Rhetoric of Sexuality and, more recently, Rhetorical Criticism.

In Rhetorical Criticism, Trible outlines a method for doing
rhetorical criticism.”> This method includes looking for plot and
character (already discussed above). What is of interest here is how
she goes about studying the composition or style of a passage. As
she reads the passage many times, she looks for the repetition of
sounds, words, phrases, and sentences.

Two rhetorical features that biblical writers seemed to like
were chiasmus and inclusio. Chiasmus literally means “crossing”
and refers to the repetition of elements in reverse order. This
crossing may occur in a single verse or in longer passages. For
example, Psalm 103:22 says:

a b
Bless the-LORD, all-his-works,

b' ><av

in-all-places of-his-realm, bless the-LORD, O-my-soul.

In the above example both form and content cross over. The
chiasmus reinforces the meaning as blessing surrounds God’s
actions.

This is also an example of inclusio because Psalm 103 begins
and ends with “Bless the LORD, O my soul.” Inclusio is the

* Pp. 101-106.
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repetition of the same word, phrase, or sentence at the beginning
and end of a passage.

Chiasmus may also occur over larger passages. For example,
Trible, following Lohfink, sees a chiasm in Chapter 1 of Jonah:

A Framework (1:4—6)
B Two speeches by the sailors (1:7-8)
Center Confession of Jonah (1:9—-10a)
B>  Two speeches by the sailors (1:10a—11)
A’ Framework (1:12-16)

This kind of literary structure often displays or sets off the material
in the center, like a fine gem set on a ring.

Trible also notices word order. Deviations from normal
word order, such as putting the subject before the verb in Hebrew,
are for emphasis. In addition, the placement of small particles like
"D, M, and ]D‘? are important signs of movement and emphasis
in Hebrew narrative.

When you are studying a passage, you may want to make
copies, and mark or highlight elements you notice. As you read,
also look for narrative and rhetorical features already discussed
above.

As a way of seeing rhetorical features and helping others see
them (particularly if they do not know Hebrew), you may want to
make a word-for-word translation. (A dynamic translation into
English would obscure the Hebrew patterns.) As in the example
above, Trible joins with hyphens English words that are a single
Hebrew word. She then uses different types of underlining to
highlight repetitions. This visual presentation should be accompa-
nied by an explanation of the patterns and how they relate to the
content and meaning of the passage.

Exercise

Translate Exodus 3:8—15 and discuss the literary features of
Exodus 3:1-15. (You read Exodus 3:1-7 in Chapter 26.)
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Infinitive Absolute

Form of the Qal Infinitive Absolute
The form of the Qal infinitive absolute is:

iy

I1I-he’ roots, as well as II-vav and II-yod roots, have unique
forms of the infinitive absolute. Note the Qal infinitive absolute of
I11-he’ verbs:

93

or
o)

The Qal infinitives absolute of II-vav and II-yod verbs have the
same form:

Root | Infinitive Absolute
0P oip

ow oib

The infinitive absolute does not take prefixes or suffixes.

Use and Meaning

The infinitive absolute most often comes before or after a
finite verb. Although some grammars distinguish between the
meanings depending on the position of the infinitive absolute, there
is no convincing evidence for this distinction. The use of the
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infinitive absolute before or after a finite verb emphasizes the
intensity or certainty of the finite verb.

igbishighie) he will surely die
(1 Sam 14:39)

The infinitive absolute may also be used as an imperative:

n\;a:g':j mf'ng pﬁﬁ:ﬂl Remember the Sabbath day
(Exod 20:8)

Intermediate and advanced reference grammars list other less
frequent uses of the infinitive absolute.

Piel and Hiphil Infinitives

Piel infinitives construct and absolute have the same form.
The form of both Piel infinitives is the same as the ms Piel
imperative. As with the imperative, the indicator of the Piel
infinitive is a patah under the first root letter. When the second root
letter is a guttural or resh, the patah may or may not lengthen to a
gamets. The Piel infinitive construct of III-he’ verbs adds an 11—
ending that distinguishes it from the absolute.

Root Infinitive Absolute | Infinitive Construct
Strong bl ‘77[; '7*_[3
II-resh 773 773 773
II-guttural | Y2 phal gl
III-he’ ms ms IQRERY

The Hiphil infinitive absolute usually has the same form as
the ms imperative. As shown in the table below, the construct
tends to have a hireq yod instead of a tsere under the middle root
letter. Like the Piel, the Hiphil infinitive construct of I1I-he’ verbs
has an 71— ending.
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Root Infinitive Absolute | Infinitive Construct
Strong Y pislv/y] TRUn
II-he’ o) il i
I-nun Eh mph) T
I-vav i) 23T mivatyi
Hollow 0P opT opa

Vocabulary

™ then (adv)

TR formerly, since (adv, prep)

nar slaughter, sacrifice; (P1) sacrifice

oon wise (adj)

man encamp

T community (noun)

ARIRN together, at the same time (adv)
'[” wine

oS right hand/side; south
ol there is, there are

sk just like (relative particle)

ROD seat, throne

1201 number (noun)

Pla upwards (adj); above (prep)

120 dwelling, tabernacle

M3 rest, settle down, make quiet;
(Hi) lay, deposit
miviy) hunger, famine
U Y- who, which, that (prefixed relative particle;

the following consonant takes a dagesh)
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Exercises
1. Read aloud and translate the following. Chart the verbs.

-[m'n 72028 72T 27T MW WRTON (Gen 3:16)

o byt xim grown quwebne’ Eua bR cagpa

1 ¢ m®SD ‘7&1 I °frt1cm 37T 6 kol 1OV oTevorypdy gov = 3N
| € pasya | “era, 7o)

2. Read aloud and translate Ecclesiastes 3:1-8. Chart the
verbs.
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Niphal

Perfect

The indicator of the Niphal perfect is a nun prefixed to the
three root letters.
The 3ms Niphal perfect is:

glalp he was kept (passive); or
he kept himself (reflexive)

The suffixes of the perfect are the same as in the Qal stem.

With I-nun verbs, the nun assimilates into the following root
letter.

Qal Perfect 3ms Niphal Perfect 3ms
N2 N

I-vav verbs keep the original vav after the nun.

Qal Perfect 3ms Niphal Perfect 3ms
v DT

Hollow verbs have a qamets under the nun prefix (compare
the Qal imperfect of hollow verbs). With suffixes that begin with
consonants (that is, all the second and first person forms), the
vowel under the prefix reduces to a sheva and there is a holem vav
before the suffix.
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PGN Qal Perfect Niphal Perfect
3ms mpy) o
2ms gial) qiiaY b

Fortunately, hollow verbs are rare in Niphal.
With I-gutturals the pointing under the nun can be J, 1 or 1.
ER

Note: The Niphal perfect 3ms can have the same form as the Qal
imperfect 1cp with III-guttural (U1W2) and III->aleph (X¥12) roots
and a similar form with III-he’ roots (Qal: 151: Niphal: 7‘?:13) For
the first two roots, only context tells you which one it is. With III-
he’ roots, the qamets () under the second root letter is
characteristic of the Niphal.

Imperfect

The indicator of the Niphal imperfect is a dagesh in the first
root letter and a qamets under it. The nun prefix assimilates into
the first root letter with the addition of imperfect prefixes.

e

The dagesh is missing with I-gutturals, but the qamets under
the first root letter continues to identify the Niphal imperfect.

Y

The indicators are also present with I-nun and I-vav verbs.
The first nun of the root remains in I-nun verbs.

our
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The original vav appears in I-vav verbs.
‘I'?T_ (from 7'7’)
Hollow verbs do not have a qamets under the first root letter.
=

Imperative and Infinitives

The Niphal infinitive construct has the same form as the 2ms
imperative. The indicator of the Niphal imperative and infinitive
construct is —1. The other indicators seen in the imperfect—the
doubling of the first root letter with a qamets under it—distinguish
the Niphal imperative and infinitive from the Hiphil perfect, which
also begins with —7.

T

The indicator of the Niphal infinitive absolute is a holem
between the second and third root letters. The form is either:

piakip!
or
S
Participle
ms ialii) mp mhpiakiip!
fs niniakiip! fp inhiiakiip!
ARk
Meaning of the Niphal

If you look back at the chart of the meaning of verb stems in
Chapter 15, you will see that Niphal is the passive or reflexive
form corresponding to the Qal. (Grammarians debate what is the
original or basic meaning of the Niphal.) In order to express the
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reflexive or passive (or middle) of a Qal verb, Hebrew most often
uses the Niphal stem.
Compare the following English sentences:

Active: She saved him
(subject) (verb) (object)

Passive: She was saved by him.
(subject) (verb) (agent)
Reflexive: She saved herself.
(subject) (verb) (subject as own agent)

Passive verbs in English usually involve some form of the
verb “to be,” such as “was” in the above example. In Hebrew
passive means that the subject receives the action of the verb. The
agent of the action may be explicit or implicit, and the passive may
be used personally or impersonally.

cen ’é'm@ mpen And he opened my mouth ...

2 M2 50 my mouth was opened

(Ezek 33:22)

9D02 MR 1275V Thus it is said in the book
mm ﬂ?:ﬂ%?: of the wars of the LORD (Num 21:14)

Related to the passive are stative uses of the Niphal.
D2 MW Its bars are broken (Jer 51:30)

Reflexive means that the subject acts on itself. Related to the
reflexive are the middle, tolerative and reciprocal meanings. In
the middle, the object acts by itself. In the tolerative, the subject
lets the action of a verb happen to it. In the reciprocal, the subjects
act together.
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Reflexive:
lelelg you should watch over
yourself (Exod 23:13)
Middle:
DT?:;HTUU ‘nmjm the heavens opened'
(Ezek 1:1)
Tolerative:
152;{@ Nﬁ'?? ‘ﬁWT‘lJ I allowed myself to be
sought by those who did
not ask [for me] (Isa 65:1)
Reciprocal:
\HDQIISU 1?_;&51 he said gather yourselves
together (Gen 49:1)
Vocabulary
IR light
igiai] trustworthiness, stability, truth
N also, even, the more so (conj)
72 T3 separation; alone, by (one)self (with —'?)
wia be ashamed
R sight, appearance
'7U§ torrent, valley, wadi
gigh copper, bronze
o0 010 horse; mare

" Examples of the middle in the Hebrew Bible could often also be
translated as passives: “The heavens were opened.” The difference depends
on whether one interprets the subject as being acted on (passive) or acting by
itself (middle).
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77iap service
gy dry earth, dust
JWSJ evening
b} turn about, turn aside
NP happen; against (inf cstr as prep)
17 pursue, persecute
gl break
g sun
Exercises

1. Read aloud and translate the following. Chart the verbs.

TR TETOR MRINTYR EMION T 23 (Gen 2:9)
nYTI P 1T TIN2 D0y Oownb iy b
Siph iy

2. Translate Genesis 2:15-25. Chart the verbs.

Verse 15
Raintikl The 37— on the end is a suffixed pronoun.
Notice the hireq under the nun. If you wrote
the full spelling with a hireq yod it might be
easier to recognize the root, which is one of
your vocabulary words in the last chapter.
Verse 17
75?( This is one of the alternate forms of the
infinitive construct before a suffixed pronoun.
Verse 18
17223 Once you remove the prefixed preposition and

the suffixed pronoun, you should have no
trouble finding the root.
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Verse 19
pﬁg?j This is an exception to the indicator for I-yod
verbs. The root is 78",
Verse 23
T'Tﬂ‘?5 “she was taken” (You have not had this stem
yet, but should recognize the root.)
Verse 25
plriliiatgl Don’t worry about this form and its root.

“They were ashamed.”



Chapter 31
Hitpael

The Hitpael stem indicator is an infixed tav. Infixed means
that a tav is fixed inside the word. Hitpael, like Piel, has as an
indicator the doubling of the middle root letter. (Hitpael and Piel
have related meanings and forms.) As in the Piel, the middle root
letter may lose the dagesh when a sheva comes under it.

Perfect
In the Hitpael perfect, the tav is fixed between a prefixed he’
(like the Hiphil) and the three root letters.

AT
The full vowel pointing of the Hitpael perfect, 3ms is:

T

Imperfect

The Hitpael imperfect loses the prefixed he> when adding the
prefixes of the imperfect. The prefixes and suffixes are the same as
for other stems and indicate an imperfect. The stem indicators
remain the same as for the perfect: an infixed tav and doubling.
The 3ms form is:

T
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Imperative and Infinitive
The form of the 2ms imperative, the infinitive absolute, and
the infinitive construct are the same:

T

Participle

As in the Piel and Hiphil, the Hitpael participle prefixes a
mem. The ms form is:
geiya

Missing Letters and other Peculiarities

The missing letters are by now predictable. I-vav verbs may
either return to original vav or substitute a yod and appear like I-
yod verbs. No Hitpael forms of I-yod verbs occur in the Bible. I1I-
he’ may be missing or replaced by a yod or a tav. II-gutturals do
not accept doubling (a dagesh) and may lengthen the preceding
vowel.

In the Hitpael a series of other peculiarities can make it
difficult to identify the root. As languages develop, the
pronunciation of words changes over time. The linguistic term for
one such change is metathesis, which means that two letters
switch places. In the Hebrew Hitpael, roots that begin with one of
the “s” sounds (O X © W), called sibilants, switch places with the
infixed tav.

Pibije W?JDWN] I kept myself from guilt
(Ps 18:24 ET 23)

The root is ¥AY. The shin and tav have changed places.
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When the first root letter is ¥, not only does it change places
with the tav, it also causes the tav to change to a tet (D).

PIBsTARY How can we declare ourselves
righteous? (Gen 44:16)

The root is PTX, which is a Hitpael stem.

When the first root letter is 7 or ) or {1, the infixed tav will
assimilate. These three letters are called dentals because they are
pronounced with the teeth (from the Latin dens, for tooth).

‘71?3'!1?5 SJ@@?] he heard the voice
1’:73 naTne speaking to him (Num 7:89)

The dagesh in the dalet (77) is the assimilated tav (7). Assimilation
occurs sometimes with other dentals.

‘7:_.7;3; W27 they prophesied by Baal
(Jer 23:13)

The dagesh in the nun is the assimilated tav.

Hishtaphel
piaigliby that we may worship
D2°o8 12U and may return to you
(Gen 22:5)

The first verb in the example above looks as if it might be a
Hitpael from the root i “to bow.” (This would be an example of
shin and tav changing places, as mentioned above.) This is, in fact,
the root under which BDB lists such verb forms. However, from
what we have seen of other III-he’ verbs, we do not expect the he’
to go back to an original vav and to have another he’ appear at the
end (as in the verb above). Modern grammarians tend to see this as
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an example of a shin-tav infix in Hebrew, either from the root M
or °M. The first root occurs in Ugaritic as a sheen-tav infix with
the meaning “to throw oneself down (striking the earth).” The
second occurs in the same stem with the meaning “to cause oneself
to live (by worship).”'

' UT § 19.847.

Vocabulary
Qo2 703 firstborn
'7'[2 be(come) strong, great;

(Pi) bring up, let grow, nourish
ﬂ]ij* (Hishtaphel stem) bow down
main (city) wall

PRI Hezekiah (short form: iTP11T)
an heat; rage, wrath; poison
| half
Pf‘l prescription, law, due, decree
:KDH account, regard, value
mpa> 023 young ram; ewe-lamb
(20> 202)
o strength, power
gk (Pi) cover over, expiate (722)
‘I:)'? seize, capture
Wi draw near, approach
N3 prince
DBSJ bone(s)
oue foot(step), occurrence, time
naow forget
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Exercise

Read aloud and translate Genesis 3:1-13. Chart the verbs.

Verse 1
2R

Verse 4
nRn

Verse 6

.......

Verse 7

hil-lyig

Verse &8

Verse 9
T2

“Did...?” (“Is it that...?”)

The sheva under the tav makes this look like a
Piel, but N2 does not appear in Piel (indeed,
very few hollow verbs do), and the sheva is a
vowel reduction caused by the addition of the
suffix.

Normally, the tsere under the imperfect prefix
is a sign of a I-vav or I-yod verb. But
sometimes the loss of the third he’ and the
moving back of the accent causes the
lengthening of the vowel under the imperfect
prefix in III-he’ verbs. The root is iTR7.

Hint: This is not a Hitpael. The dagesh in the
peh is weak because it is not preceded by a
short vowel.

Notice the Hitpael verbs in this verse. What is
the meaning of the Hitpael in each case?

The ending of this word is the long form of the
2ms suffixed pronoun, “you.” You can now
look up the remaining two letters. (Why is there
a dagesh in the kaph?)
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Verse 11

”/D‘?;‘? Hebrew uses this word to negate an infinitive.
“Not to [+infinitive]”



Chapter 32
Hebrew Poetry

Parallelism

Anyone who reads the Psalms or one of the prophets will
notice that the writers seem to repeat themselves. This repetition is
one of the characteristics of Hebrew poetry. The balancing of
thought between two lines is called parallelism.

mNToR IR M

-\

To the LORD belongs the Earth
and its fullness,

g inRinliap) 53m  the world and those who dwell
o in it. (Ps 24:1)

Each line is called a colon (plural, cola). Two parallel lines are
called a bicola and three are a tricola. Also used are the terms
stich for one line, distich for two, and tristich for three parallel
lines.

Since Bishop Robert Lowth first described Hebrew poetic
parallelism, it has been traditional to speak of three types of
parallelism.

Synonymous parallelism occurs when the second colon
repeats the thought of the first colon (see above verse as an
example).

Antithetic parallelism happens when the second colon states
the opposite or contrasting thought to the first colon. The two cola
are usually joined by a vav adversative translated as “but.” This
type of parallelism is characteristic of Proverbs.

g SN 777 The way of a fool is right
“1’1":}3. in his own eyes,
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:oom muh P but one who listens to counsel
' ' ' is a wise person. (Prov 12:15)

Synthetic parallelism occurs when there is no balancing of
thoughts but of word order and rhythm.

The problem with this traditional way of naming Hebrew
parallelism is that verses are more often synthetic than
synonymous. Recent research tends to follow two directions. The
first tendency is to classify many more types of synthetic
parallelism, including parallelism of word order, grammatical
forms, and sound. The second tendency is to develop one
definition of parallelism that includes all types, and is probably the
most helpful for beginning students of Hebrew poetry. Berlin
suggests that a colon may substitute for, continue, or advance, the
thought of the previous colon, or both. Similarly, Kugel says that
when A is the first colon and B is the second colon, then “B
typically supports A, carries it further, backs it up, completes it,
goes beyond it.” He describes the basic idea of Hebrew poetic
parallelism as “A is so, and what’s more B is so0.”

As you read Hebrew poetry, look for the many ways the
subsequent lines substitute, nuance, underscore, add, specify,
elaborate, expand, identify, or give examples. Look for parallels
and contrasts of meaning, word order, grammatical forms, and
sound. In combination, these various types of parallelism may set
up complex and profound patterns of interaction.

While parallelism is perhaps the most obvious and studied
feature of Hebrew poetry, it is not the only element that makes a
biblical passage poetic. (Parallelism occurs also in Hebrew
narrative (Gen 22:17). Some lines in Hebrew poetry show no
parallelism. Meter or thythm also creates poetry in Hebrew, as do
other literary features (see below for discussion). Both Hebrew
narrative and poetry may contain any of these elements. As in
many cultures, prose and poetry are on a continuum. These
features make a narrative text sound “poetic.” Greater and more
effective concentrations of these features make a passage into
poetry. The effective concentration of parallelism, rhythm, and
literary features creates Hebrew poetry.
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Meter or Rhythm

For centuries scholars have claimed that biblical poetry has a
meter. Meter is the ordering of accented and unaccented syllables
according to a regular pattern.

Scholars, however, still cannot agree on what exactly Hebrew
poetic meter is. There are two ways of counting meter, neither of
them entirely satisfactory. Some scholars count the number of
Masoretic accents in a colon, although the Masoretic vowel points
and accents were added long after the text was first written. Others
count the number of syllables in a colon, which involves counting
not the Masoretic vowels but reconstructing the vowels of a
hypothetical, earlier stage of the Hebrew language. Sometimes the
vowel counts are not regular or require changes to the consonantal
text to create regularity. Since neither system is entirely adequate,
talk of meter in Hebrew poetry remains open to question.

The length of the cola in Hebrew poetry does often seem
roughly equal. For this reason, Petersen and Richards prefer to
speak of rhythm rather than meter. They understand rhythm as
being similar to meter, but as a broader term indicating greater
freedom and variation, and less clearly defined regularity. The
lines of Hebrew poetry exhibit both regularity of colon length and
creative variation of length that might be called rhythm.

Literary Features

Literary features are those techniques that make for good
literature. Like parallelism and meter they are also present in
narrative. Since they have already been discussed in the chapter on
Hebrew narrative, this chapter will review only a few of these
features.

Discussions of Hebrew poetry sometimes mention stanzas or
strophes, which can mean the same thing. Since strophe can refer
specifically to a type of stanza in Greek literature, stanza as the
more general term is more appropriate for discussing Hebrew
poetry. A stanza is a unit of meaning in poetry, as a paragraph is in
narrative.

Some think there are no stanzas in Hebrew. But readers will
almost certainly divide a poem into units of meaning as they read.
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And the Hebrew poets seem to provide certain indications of
division, such as changes in rhythm or speaker, or the repetition of
the same line at the beginning and end.

Inclusio is the repetition of a word or words at the beginning
and end of a verse, stanza, or longer passage. Several hymns in the
Psalms have the same call to praise at the beginning and end (see
Ps 8).

Chiasmus means crossing over.

a b
“My-God, my-God, why-have you-abandoned-me,
b' a'

so-far from-my-deliverance, the-words of-my-crying?”’
(Ps 22:1 [ET 2])

The first phrase is the cry of the psalmist and the last phrase
mentions “crying” so we call them a and a' (“a prime”).
“Abandoned” and “far away” are related thoughts so we can call
these phrases b and b'. The elements of the two cola, therefore,
cross over. Notice that in line with Kugel’s analysis the second
colon specifies, expands, and nuances the first in a number of
ways.

Hebrew poetry uses many types of repetition. Alliteration is
the repetition of the initial sound in several words of a phrase or
line. Assonance is a repetition of the same or similar sounds in a
series of syllables or words.

Metaphor and simile, comparisons of one thing to another,
are common in poetry. Similes use “like” or “as.” Metaphors state
that one thing “is” something else.

These are only a few of the most common literary features.
For others consult books on Hebrew poetry and narrative, such as
those listed in this book’s bibliography.

Exercise

Read aloud and translate Psalm 1. Study and be prepared to
discuss its poetic and literary qualities.
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Other Passive Stems

So far, we have studied the Niphal, which is the passive stem
corresponding to the meaning of the Qal stem. It is the most
common passive stem. But there are also passive stems
corresponding to the meaning of the Piel and Hiphil, as well as
another passive corresponding to the Qal. These other passive
stems are dealt with in this chapter. They occur only occasionally
and are easy to recognize.

Pual

The passive stem corresponding in meaning to the Piel is the
Pual. Thus Pual has the same type of meaning as the Piel but
expressed as a passive—translated with a form of the verb “to be”
in English.

M 12T .. ... for thus I have been
commanded (Lev 8:35)

The stem indicators of the Pual are the doubling of the
second root letter and a u-class vowel under the first root letter.

The same prefixes and suffixes identify the perfect and
imperfect as in other stems. The prefix of the participle is the
same as the Piel: <. There is only one occurrence of the Pual
infinite absolute and one of the infinitive construct in the Bible.
The only Pual infinitive absolute is found in Genesis 40:15:

’ﬂ:;.'l an I was indeed stolen
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The only Pual infinitive construct is in Psalm 132:1. It is from a
I11-he® root and has the typical N1 ending:

Ny his being afflicted
As in other stems the he’ is missing or replaced by a yod or
tav in I1I-he> verbs.
II-gutturals and resh do not take doubling and may or may
not lengthen the preceding vowel from silluq to holem.

772

Here is a summary of Pual verbs:

Root Perfect Imperfect Participle
wpa P2 Up, UpIn
773 Ta T2 TR
123 17 Lk REE
Hophal

The Hophal is the passive stem corresponding to the Hiphil.

mthy R?‘?ﬂ Has it not been told? (Isa 40:21)

The stem indicator of the Hophal is a u-class vowel under a
prefix. The u-class vowel is normally qamets hatuph (),
pronounced “o0” and sometimes holem (" ), but qibbuts ( ) for I-
nun verbs and shureq ( 1) for I-vav or I-yod and hollow verbs.

The prefix for the perfect is a he’ as in the Hiphil.

a7

The he’ is lost in the imperfect and the participle, and the u-
class vowel is under the prefix.

imperfect U  participle YR
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There are only two Hophal imperatives in the Bible:

Root Imperative Translation
B 1397[ Be turned back (Jer 49:8)
aou ppmboliify Be laid down (Ezek 32:19)

The infinitive absolute has a tsere under the second root
letter (unlike the perfect, which has an a-class vowel).

T

The infinitive construct has a patah under the middle root
letter:
e

The I-vav/yod and hollow verbs have shureq ( 7 ) after
prefixes, as mentioned above. The III-he’ is missing in the same
places as in other stems. I-nun verbs show assimilation of the nun.

The table below is a summary of Hophal verb forms:

Root | Perfect Impf. | Inf. Abs. | Inf. Cstr. Part.
ol wun | oww | owwn | owun | owun
T ki /T T ki pipkle
phle) mlekini lebl mlekini lekini oM
Wil o wan up uai w3 war
M| mAm | omewm | oAmm | onmim | mom

Qal Passive

In the history of the Hebrew language, Niphal took over the
function of an earlier Qal passive. There are still some Qal passives
pointed as Puals or Hophals. We know that they are Qal passives
and not Puals or Hophals when the verbal root does not occur in
the Piel or Hiphil, respectively, and the use has a simple Qal
meaning rather than a Piel or Hiphil meaning.
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BDB was written before scholars recognized the existence of
the Qal passive, so BDB incorrectly lists these forms as Puals or
Hophals.

Since they are pointed as Puals or Hophals, they have the
same indicators. When such a verb does not occur in Piel or Hiphil
and does not have a Piel or Hiphil meaning, it is a Qal Passive.

WD D L. ... because from a man
:DNT'TII:IEI‘? was taken this one. (Gen 2:23)

The dagesh drops out when a sheva appears under it. So the
pointing of the above form is like the Pual, but the root does not
appear in the Piel and there is no secondary subject. Therefore, this
is a Qal passive.

Vocabulary
DI sister
TN (N1) be firm, reliable, trustworthy;
(Hi) trust, believe
gjul trust
123 weep
o (P1) throw, cast;
(Hi, Hitp) thank, praise, confess
mliay be good
W straight, right, upright (adj)
732 be heavy, honored
Qﬁ;’? put on, clothe
DJJ south, Negev; the dry country
mighly (N1i) be sorry, repent; (P1) comfort, console
-8 lest (conj)

(= assemble
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R bury
'?HP assembly, congregation
Y remain; (Ni, Hi) be left over
ik tent, dwell, settle (verb)
'['7(27* (Hi) throw, cast
Exercises

1. Read and translate Genesis 3:14—24. Chart the verbs.

2. If you would like additional practice identifying passive
stems, translate the following and chart the verbs.

MOM2 PINTAR ARSI MR TIRTAN 1IRRD (Num 36:2)
-ma‘vx nommN nn‘7 ST MR IR bmrn* 125 573
.v;;:;_b MR

Tprp’Y MR UNRIvel ™ DWD MI )

SINTOR AR RIT WR NRBMS31 (Lev 6:23 ET 30)

MR WRD ‘a:xn X5 P2 1e0h win
(" e N32Y)

PIRR T25TMp My NRE SN TPRY (Gen 45:19)
:OANDY D2INTNN BORYN 0271 B2eeh nibw orsn
¢1onR B2 of 6Y)

Y3 MAm PRI MM P22 PUR WM MmOUN (Judg 6:28)
TRWMTOY MPUT NI TR NN N3 TRYTIUN TR
ey

(12T of ©* et 25*7)
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Geminate Verbs

The name geminate is related to the word Gemini, or “twins.”
Geminate verbs have the same last two root letters, as in 220 “go
around.” When you are reading Hebrew, the indicator of a
geminate root is the same last two root letters (1320), often
represented by a strong dagesh (%357 from the root 22).

Qal Stem

In the perfect, a second indicator of a geminate verb is a
holem vav before suffixes beginning with a consonant (ijﬁﬁ@)‘
Only the third masculine singular of one type of geminate verb
(@5) lacks the two indicators above. This form is similar to the Qal
perfect 3 ms of a hollow verb (2U), but has a patah rather than a
qamets. The table below illustrates the two types of geminate verbs
in the Qal perfect.

PGN Type I Type II
(Example: 220) (Example: 2120)

3ms 220 | he went around 05 | he was complete

3fs 1220 | she went around T[?;iﬁ she was complete

2ms ijiﬁ@ you went around Zjﬁffliﬂ you were complete

21s 7120 | you went around DR | you were complete

lcs ”Diﬁ@ I went around ’m?ﬁiﬂ I was complete

3cp 1220 | they went around 0 | they were complete
2mp | 0020 | you went around | DO¥AR | you were complete
2fp | 17120 | you went around | J0V3R | you were complete
lcp 17120 | we went around NP | we were complete
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Type II, seen in the example, usually has a stative meaning.

When the second and third root consonants are gutturals or
resh, which do not accept doubling, the preceding vowel is
lengthened, as in 107 “they are broken” (Jer 11:16) from JI7.

In the Qal imperfect, Type I geminate verbs have the
appearance and indicators of hollow or I-nun roots. Type II
geminate verbs look like I-vav verbs in the imperfect. As you can
see from the table below, some forms have the strong dagesh
indicating a geminate root, but many have only the indicators of
hollow, I-nun, or I-vav roots respectively.

Type I Type II

PGN | Like hollow Like I-nun Like I-vav
3ms mlo) ulo) o
3fs 200 mlojg migig
2ms 200 mloig migig
2fs aiely 260 fely'y
Ics ey uloh) oOR
3mp 125 o) tiolg)
3fp gheleiy ghmiosy e
2mp boleig) pmloig) o'yl
2p | TrIem giloly ey
lcp ulo) mloh! om

The Qal imperatives remove the prefix of the imperfect.
They are, therefore, either 20 20 120 7320 or 25 A0 7N

The Qal infinitive absolute is 2120. The infinitive construct
is 20 and with suffixes "20.

The Qal active participle is 220 or Of.
The Qal passive participle is regular: 2720.
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Hiphil and Niphal

Geminate verbs in the Hiphil and Niphal stems continue the
mixture of indicators unique to geminates and shared with missing-
letter verb roots. The table below summarizes the features of
geminates in these stems.

Conjugation Niphal Hiphil
Perfect
3ms 201 200
2ms 11901 ypilely)
Imperfect
3ms mloy ule)
2fs 200 200
Imperative
2ms mloy 207
2fs 207 "207
Participle
ms 203 200
fs s a0
Infinitive
Construct myloy ulely]
Absolute mlojy) 207

Not only do geminate verbs have the form and indicators of
other missing-letter verb roots, but for some roots the lexicons list
hollow or III-he’ roots with the same range of meaning. Examples
are 17D MO “break out” and 227 127 “be numerous.”

The best advice for the beginner is to remember the
indicators of the geminate: the 1 and the dagesh in the second
letter. Some forms are missing these indicators. When the
indicators suggest a IIl-he, a II-vav/yod, I-nun, or I-vav verb, but
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you cannot find the root, or the meaning does not make sense in
the context, it may be a geminate.

Other Stems

Geminate verbs appear in the Piel, Pual, and Hitpael stems,
but sometimes in the Pilpel, Polpal, and Hitpolel with similar
meanings. The repetition of the two letters makes these stems easy
to identify.

Root' Pilpel Polpal Hitpalel
L P | REm

Some II-vav/yod verbs also take these stems. Note that these will
be listed in BDB as II-vav/yod verbs, but will show repetition of
the first and third root letters in these stems.

The hollow verbs occur most often in the Piel, Pual, and
Hitpael stems, but also frequently with the same meanings in the
Polel, Polal, and Hitpolel stems respectively.

Root’ Polel Polal Hitpolel
op mla)/> mla)/> mlay/plgiy
Vocabulary
'7'?7]* (N1) be defiled; (P1) pollute, profane;
(Hi) begin

o (N1, Hi) be left, remain

D&T)?'? over against, opposite (inf. cstr. used as a prep.)
T tongue
rajgbia) pasture; produce

ymipialal kingdom

' These stems seldom occur, so no verb root actually appears in all
three stems.

% These stems seldom occur, so no verb root actually appears in all
three stems.
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R22* (Ni, Hitp) prophesy
73 river
7Y pillar, column
= fruit
P'[B righteousness, what is just
wITR holy
R * (P1) send (an offering) up in smoke;
(Hi) make smoke
ZDW chariot
0 burn
D'?(D be whole, complete; (Pi) repay;
(Hi) make peace with
T Samaria
Exercises

1. Read aloud and translate Lamentations 1:18-22. Chart the
verbs. Most translations understand the first verb in verse 18 as
being from the root 7M. Could it be from the root 77M? How
would this change what Jerusalem is saying?

Verse 19
inb This is a rare pronoun suffix attached to the
' preposition 5 See page 43. For other explanations,
see BDB page 555 under 1 and page 510 under 5
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2. If you would like additional practice identifying geminate
stems, translate the following and chart the verbs.

ni5y nidpab Wonm sbhawn WIS R i (Ezra 3:6)
FRY X7 MM Spm M

01220 7RY AISt onpYD 822355 1RRY527 (Hos 7:2)
M 2P T DR
(" prp ™*2)

T 75 AN Wp2r ™Iap 15 1RM (1 Kings 1:2)
R IR E R el - B e
7207 22 o

NTRI? EoBY YRS B2UTION I (Joel 2:26)
:0PWH My WK



Chapter 35
QOaths

An introductory textbook only explains the most common
rules of grammar and syntax. When reading the Hebrew Bible you
will encounter exceptions and variations to these rules. Therefore,
it is important to know how to consult more lengthy and detailed
reference grammars.

Reference Grammars

The standard reference grammars in English are Gesenius’
Hebrew Grammar, edited by Kautzsch and translated by Cowley,
and Jolion’s Grammar of Biblical Hebrew, translated and revised
by Muraoka. They are commonly referred to by the abbreviations
GKC and Jotion. Although called An Introduction to Biblical
Hebrew Syntax, Waltke and O’Connor’s book is actually an
intermediate textbook that can be used as a reference grammar. It
has many useful examples and references to current research and is
typically abbreviated as /BHS.

The easiest way to consult reference grammars is to use the
index of biblical passages or the index of Hebrew words and
forms. For example, if you are studying a passage, you can look it
up in the index of biblical passages. If the passage you are studying
has unusual or difficult forms or constructions, you may find a
discussion of it in a reference grammar.

Suppose you had difficulty translating the infinitive construct
in the last exercise of the previous chapter (Joel 2:26). In the
“Index of Passages” in GKC, beside Joel 2:26 is §114 o. Typically,
reference grammars refer you to the section ( § ). This leads you to
the section of the page where there is a reference to Joel 2:26 and
can help you understand the relationship of the comment to the
broader discussion. If you turn to §114 o, you will notice by the
heading on the page or by turning back several pages to the title
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that section 114 is about uses of the infinitive construct. Subsection
o discusses the infinitive construct with lamed as “frequently used
in a much looser connexion [sic] . . . to define more exactly.” In
the case of Joel 2:26, the infinitive construct with lamed (x*bpg%
“wondrously”) defines more closely how God ‘“has dealt.” Thus
this reference grammar explains that the infinitive construct with
lamed used in this way is fairly common in Biblical Hebrew and
discusses its meaning.

Curses

You might have to look up curses and oaths in a reference
grammar because they are difficult to understand and sometimes
not discussed in introductory textbooks. They seem counter
intuitive because @YX can be translated “surely not” and N%'D}_{
“surely.” Most difficult to translate are certain oaths that only
make sense in English if translated this way. We begin with curses
because they can be translated literally with “if” for @YX and “if

not” for &5'Dx although we can also understand how they could
be translated @Y “surely not” and &‘7'08 “surely.”

Examine, for example, the following common curses:

D‘H5N ’f?'ﬂf@?}]j‘ﬂ; Thus may God do to me
ne" 121 and add more
wm 75/35_.:72'?:'& if stands the head of Elisha son of
®oY™a SJSYQ“?N Shaphat (= it will surely not)
oI 1’\‘?31.7 on him today. (2 Kgs 6:31)

D’.‘b& “7'HWSJ’ 72 Thus may God do to me
ﬂ’bﬁ" 721 and add more
X5-BX  if you do not (= surely you will)
man Ni:g‘ﬁ@ become army commander
(2 Sam 19:14)
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The typical curse, therefore, begins with:

RO 191 oIoR Yy 113

and ends with a statement that begins with X or &5'08 or
occasionally by 3 translated “surely.”

Jotion thinks that “thus” indicates a self-curse that goes
unexpressed but, as he suggests, may be indicated by a gesture,
such as passing the hand across the throat (§165 a). Reuben’s
promise to bring Jacob’s son Benjamin back from Egypt may
provide an example of such a self-curse being expressed.

N‘?ﬁlj \’;; NUTMR My two sons may you kill,
TOR ANaR ®5ON if 1 do not bring him to you.
(Gen 42:37)

In this kind of statement, if the first part, “my two sons may you
kill,” began to go unexpressed because it was so shocking, then in

the second half &‘7'3:?_{ would be translated in a way similar to
many oaths: “Surely, I will bring him to you.”

Oaths

Oaths typically begin with either the verb Y2aW) “swear,” or
with 77 (or °17) + name “by the life of ,” or with both.

\mﬂj "R SJJWJ The Lord God swears . . .
(Amos 4:2)

MM As the LORD lives . . .
(2 Sam 12:5)

These introductions are followed by statements beginning with *2
or N‘TDN “surely,” or @R “surely not.” These are easy enough to
translate when they begin with *2 “surely.”
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® MM
PNT TRUT UNT MR

As the LORD lives, surely
the man who did this is a dead
man. (2 Sam 12:5)

They are more complicated when the statements begin with &‘?'D{{
or DR 2 “surely” or @R “surely not.”

TN RIS M U2
T IYRD KOO
R

T
U2 MITTER N2

The LORD of Hosts has sworn:
“Surely, as I designed,
thus shall it be. (Isa 14:24)

As the LORD lives,
surely the LORD will strike him.

\TT'SJT; 7 AsPharoah lives,
TTT?J INBHOR you shall surely not leave here.
(Gen 42:15)
51}&7 2w Saul swore,

mm=n “As the LORD lives,

Halabhl=h] he shall surely not be put to

death.” (1 Sam 19:6)

According to GKC, the common explanation for the use of
oN and &5'!3{{ in oaths is that oaths suppress a self-curse (§149 b).
For example, we would understand 1 Samuel 19:6 above as, “As
the LORD lives, [may something terrible happen to me] if he is put
to death,” which is equivalent to “he shall surely not be put to
death.” GKC admits a self-curse is difficult to understand when put
in the mouth of God, but suggests the origin of the construction
may have been forgotten (§149 b). Joiion thinks they are better
explained as the result of contamination from curses and vice-versa
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(§165 g—h). However, IBHS thinks the reasons behind these
constructions may be lost to us (§ 40.2.2 a).

In this manner, reference grammars may help you identify
and understand unusual forms and constructions.

Vocabulary

"n53

Exercise

non-existence (noun); not (adv);
except (prep)

high place

away from, behind, through, for (the benefit
of) (prep)

redeem

Gilead ("TY73 “Gileadites™)

statute, prescription

Jeroboam

pour out

lie, deception, falsehood

abomination

continuance (noun);
continually, regularly (adv)

Read aloud and translate Ruth 1:6—18. Chart the verbs.
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Overview of Interpretation

This chapter integrates the exegetical methods introduced
throughout this book into a method of interpretation. For one of my
professors, who was opposed to such outlines of the steps in
exegesis, exegesis was not a plodding, systematic method but
rather a creative dance. Moreover, different texts required different
methods. A one-size-fits-all method could not accommodate the
diversity of literature in the Bible. In a postmodern context, I am
aware that methods are problematic because of the power
dynamics they assume and conceal.

In my experience, however, such a list of exegetical
questions and methods that can typically be applied to a passage is
much appreciated by students. Not all of the following questions
and methods will apply equally to every text or appeal equally to
every reader. Furthermore, an interpreter seldom proceeds through
the list in a straight line. Rather, questions and insights arise in
reading that will cause him or her to revisit a question or method.

Although the following list is not exhaustive, it may seem
overwhelming to a beginner. Further questions can be asked and
methods applied to find meaning in texts. In the beginning,
following all the suggestions may seem too time-consuming and
difficult but, with practice, they become easier. As a reader you
may discover you favor certain methods and begin to recognize
which of them will be most productive for a particular text.
Biblical scholars, for example, have found genre criticism
particularly useful for the book of Psalms.

Interpretation in biblical studies is in the midst of a paradigm
shift. In Chapter 4, I defined exegesis as the methods of historical
and literary analysis of a passage that “lead out” meaning. Some
readers may have noticed that I did not use the definite article.



232 Hebrew for Biblical Interpretation

Traditionally, exegesis has been defined as determining the
meaning of a passage. This was based on a modern, nineteenth-
century, liberal theory of interpretation that defined the meaning of
a text as the meaning intended by the author. Identifying the author
and understanding the historical context was essential to
understanding the intended meaning. There might be disagreement
over the author's intention and differences about how to apply the
meaning, but it was assumed that the meaning of a work was the
one intended by the author and agreed that the appropriate methods
were historical-critical. Over time, this historical-critical method
came to dominate in academic, biblical studies.

In literary criticism, however, the focus of interpretation
shifted in the twentieth-century from the author to the text and
finally to the reader. A growing number of biblical scholars are
using newer literary methods oriented toward the text and the
reader. From another perspective, an increasing number of
liberation, feminist, and post-colonial interpreters in biblical
studies also shift the focus toward the experience of the reader as
an essential element of interpretation. Some of the exegetical
methods presented in this book were historical-critical—source,
redaction, genre, and tradition criticism. Other methods were text-
oriented—narrative, poetry, and rhetorical criticism. This chapter
integrates author- and text-oriented methods with a focus on the
reader, influenced by feminist and post-colonial interpretation.

Locating the Readers

What interpretations of this passage have you heard? What
are your immediate reactions?

How do your experience, gender, culture, religion, class, and
geographical location influence the way you read this passage?
How might people from different cultures, social locations, and
experiences, read this passage?

What causes systematic oppression in your context?
(Sexism? Racism? Capitalism? Colonialism? Ageism? . . .)

As your study progresses, look for ways these relate to the
passage you are studying.
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Text

Set the limits of the passage you will study. This involves
thinking about what verse(s) can be considered a self-contained
unit and why.

Read the textual apparatus of BHS. Are there variant readings
that affect the meaning? Using the principles of text criticism
establish the best text(s). Write down your reasons for choosing a
particular reading.

See what the grammar and word order communicate. Note
the usage of stems and their meaning. Do word studies of key
words using BDB, concordances, 7DOT, and TDNT.

Make your own translations of the passage: one literal and
one dynamic. Read a variety of translations as you look for
differences in meaning that may come from different readings or
translations of the Hebrew.

Literary Analysis

Make copies of your passage. Mark up the copies, making
charts or outlines in order to note narrative features such as
repetition, chiasmus, key words, emphasis, climax, and mood.

Think about the events, plot, characters, and settings.

What is the genre? Compare your passage to other passages
of the same genre in the Hebrew Bible and Ancient Near East.

Study the place of your passage in the chapter and book.

How do the passage and larger literary setting illumine each
other? Consider the context of the canon, place of the passage in
the canon, and relation to the other parts of the canon.

Historical, Social, and Cultural Analysis

Who wrote the passage? Is there evidence of different
sources or redaction?

What is the historical situation?

What is the setting in life of the genre?

What is the history of the tradition(s)?

Do any cultural practices in the passage require further
research?
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What are the social positions of the characters in the passage,
of the author, and of the audience?

What would the ideological functions of the passage have
been in its historical context and in the history of interpretation?

What is the history of the interpretation of the passage?

Engagement

How does your experience contribute to your interpretation?
How might someone with a different experience and social
location interpret the passage?

Can you read yourself into the story? With whom do you
identify? How would it change the meaning to identify with a
different character?

What is the theology of the passage? What are the images of
God in the passage? What does God say or do?

Which historical, cultural, or social realities in the passage
can you put into conversation with contemporary society?

Evaluation

The many features of a passage lend themselves to various
interpretations. But some interpretations are better than others.
Some are liberating, whereas others, often unintentionally, oppress
or harm the world. Better interpretations account for more features
of the text, have richer possibilities of meaning for many people,
and are open to reflection and action.

Exercise

In the English-speaking world Psalm 23 has become a
cultural icon, even for those with little or no faith. In fact, this was
not always the case. Until modern times it was not so widely
known and used. Why has it become so popular? What was its
original meaning? Read Psalm 23 in Hebrew and use the questions
in this chapter to help find the answers.

After answering as many questions as you can on your own,
consult the standard critical commentaries. Particularly useful for
the history of interpretation is William Holladay’s “The Lord is
My Shepherd: Then and Now,” and “How the Twenty-third Psalm
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51

Became an American Secular Icon.”” For Latin American, Asian,
and African perspectives on Psalm 23 see the chapters by Croatto,
Kinoti, and Moon in Return to Babel: Global Perspectives on the
Bible?

"' The Psalms through Three Thousand Years (Minneapolis: Fortress,
1989), 614, 359-371.

? Priscilla Pope-Levison and John R. Levison, eds. (Louisville:
Westminster/John Knox, 1999), 57-72.






Appendix A

Verb Chart Worksheets
Root | Stem | Conjugation | PGN Special Features
Root | Stem | Conjugation | PGN Special Features
Root | Stem | Conjugation | PGN Special Features
Root | Stem | Conjugation | PGN Special Features
Root | Stem | Conjugation | PGN Special Features
Root | Stem | Conjugation | PGN Special Features
Root | Stem | Conjugation | PGN Special Features
Root | Stem | Conjugation | PGN Special Features
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Root | Stem | Conjugation | PGN Special Features
Root | Stem | Conjugation | PGN Special Features
Root | Stem | Conjugation | PGN Special Features
Root | Stem | Conjugation | PGN Special Features
Root | Stem | Conjugation | PGN Special Features
Root | Stem | Conjugation | PGN Special Features
Root | Stem | Conjugation | PGN Special Features
Root | Stem | Conjugation | PGN Special Features
Root | Stem | Conjugation | PGN Special Features
Root | Stem | Conjugation | PGN Special Features




Appendix B

Stem and Conjugation Indicators

Stem | Perf. Impf. | Impv. Ptc. |Inf. Abs. | Inf. Cstr.
Qal =l skl piaks pial] el el
Ni | mwy| | T omw| o qbw| o own
mlelishyi
Pi. mio)) ﬁ?DIU": ol WDTD'?:J lals
Pu. ot B o1 plalile)
Hit. | ODUNT | NUNY | NWnm | nunn | anunn | nunn
Hi. TMWT | M| mun | nun el
ieliifyi
Ho. T R | nwn







Appendix C
Verb Charts

With the exception of the first one, the design of each verb
chart corresponds to the internal organization of the chapters in this
book. The first verb chart shows the forms of the stems on a strong
verb. The other verb charts display strong and weak verbs in
columns under a stem and its conjugations, just as the chapters
present the strong and weak verbs together under a stem and
conjugation. The reader can thereby track, on one chart, the
indicators of a stem, conjugation, and weak roots presented in the
corresponding chapter.

The charts use roots that appear in the Hebrew Bible in those
particular stems and conjugations, though not all the forms in each
column are attested.
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Qal Niphal Piel Pual
Strong Verb | (i) (M) (M) ()
Perf.  3ms Iy plelih il il
3s ARl R Ry mpY
2ms gl el S o1l I -
2fs Al AR ARy a7y
Ies N YR oPdY | Ry
3cp Y tels} T 1Y
2mp Claniel Dpmwl|  omnY) enny
2p 1Y |22 I (i AR 1)
lep WY WY N WY
Tmpf.  3ms miag pllh gloli gloli
3fs plelily nwn =N glolily
2ms plelily nwn gloliln glolily
2fs rRYR TR TR TR
les gl SruR R R
3mp Etalny taly T 1Y
3tp TRYR| TIIRER | TIRYR | 3R
2mp ity MR | vwYn|  Tnun
2fp TRYR| TIIRER | IR | m3Ren
lep iy m I
Impv. 2ms el pielly mip)il not
2fs pniel MnRwn MY | attested
2mp Rlel's ™R Y
2fp TRy mRwm| Ty
Inf.  Abs. =AY | WA /i | Y /Y gl
Cstr. gl R Y
Part.  Act. nt S
Pass. =y gL gl
Vav consec. nRUn anawn el YN
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Hitpael Hiphil Hophal
(!D'TP) (:ﬁp) ('TPB)
Perf. 3ms wpnn e el
3fs YRR 2R TIPET
2ms neTRna napn npeT
2fs gy n37pT Ry
les NIRRT 2P il
3cp WPRT 2P tieall
2mp BRYTRNT BR3P onTReT
2fp IETRRT n27pT InTpen
lep WD NPT G
Impf. 3ms "Eiein 2P PR
3fs rm,?nn :‘TPO ‘I‘?Bn
2ms rm,?nn :‘TPO ‘I‘?Bn
2fs YRR =i *TPen
les WP TN TPEN
3mp Sligiely) 12 izl
36p MIYTRRn maPn mITRen
2mp WPN 2P0 thizlaly
2fp plpryy MmN 3PN
lep wTPm 2R 122]
Impv. 2ms wUpnn 2P
2fs TP 2pn
2mp WPRT 2P0
2fp RELRIEA MR
Inf.  Abs. ipizlaty! 2P0 piplaly
Cstr. Rzl 2PN TP
Part.  Act. ipieigie 2P
Pass. 'IEB?TJ
Vav consec. wTRRM 2PN TpEN
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Strong 1I-he’ [II-gutt. [I1-’aleph [I-vav

Qal and) | ¢y | @S (RBM) @P)
Perf. 3ms glals 93 now R ol
3| TWY| mnbal mpW| mssm| o mmp

ams | opRY) mor| pmoY|  oNER| R

o | Y| mor| AmoY|  mNEn|

les | PORY| MO CRMRY| CMNSR| TR

3cp MY 153 Moy W D

amp | BRYRY| B3| ROV ooNsh)| o omnp

2p | (Y| a| EmRW| owsm)jmRp

lep | WY whHy|  undu RN WP
Impf. 3ms glelN o oy R o
3fs Shwn | abwm| noun R¥RO | DPn

2ms | WA aowm|  noun R¥RO | DPn

2fs | WER| CoIm| o TMRUR| o oNERR | RPR

les | TRUN| MR MDUN| NERN| DN

3mp | 1MUY e A I i W M

3p | MYRUn | AroIn| mnzn | mNEnn | mrepn
2mp | TN B | mbwn | wenBA | mpen

2p | VRN ArDIN| mNRUn | mNEnn | mrRpn

lcp glelip mo airdip RE1) o)
Impv. 2ms glel 93 Moy N7 k)
2fs | ©1l mbu we | Ry

2mp | 1M 53 MSY WM I

2p | mRY|  mral Mmooy magn) Ay

Inf.  Abs. | 7MY M) My RIS1 D>
Cstr. gl m>3 roy N7 Dp

Part.  Act. il 93 not N op
Pass. | Ty "3 moy RIS1 0P

Vav consec. | UM S| noum N3N 0P
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II-gutt. [-nun [-vav I-yod I-gutt.
&) @n 5o 1) @uy | @y | (mw
o8 Wl Seyl m| = A T
ars =S I 2 = = B Lo =l B
A I ko i+ S o w1l o R a1
noNal o omUn| o onbel| Ami| PR paL| oy
MONI| oMuR| CmPRy| CRDy| nW | mawy | onTay
ONy| 0 owm| o veyl owm| oww) o omey) Ty
DRONI | DRUE| DRDBI|  ERDI| ERIY| ERARY| STy
U2EC NI o N R B Al =1l B =Tl I s =
NoR3 | wun | M5E woy| wadr|  wady| Wy
oxp w5 o e T
oy win| o Sem|  om| 3Wn| aen| Thun
oxin win| o Sem|  om|  3Wn| o aen| Thun
oxan | cwan| o cbem| wm| C3wn| aen| CTRYR
ONIN| US| DRN| gmR| DuN) aenw | TR
LR wp| e ner|owYr | wem| e
TIPNIN| TGN | PR | AR | MIRUR | M3 | m3ThuD
58I win| wen|  wAn| awn| Een | vmn
TIPNIN| TGN | PR | AR | MIRUR | M3t | m3ThuD
X1 wp|  SE e I v T )2
o83 vl 5m " 2y | Thy
oN Wy om wm|ocagl o] vy
o2 Wy oD nA| o wy| men | vy
TONI| TE| m9RY| M| mny| maet| mTep
I} v S pr| oW | oW Ty
owy|mwy/wa|  Sey|nm/na| Paw | Tk
5N wiad 53 i P v b
SN vm | om PR oW | ow | Ty
o8m vl SEm| 1| 2wtm| o] ko
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Strong 1I1-he’ [II-gutt. | IlI-’aleph | II-vav

Niphal ) | gt | @m) | ey | o)
Perf.  3ms il ki RymI| 7o
3fs MY mnon | e osmy | min

ams | PIY| O mOm| o puRu| o oREm | nino)

2fs Py | Ppsul| nRgm| nas:

les | MU oRDR | MuBEI| NNIRI| ninD)

3cp 1M Wi wmdy| wsmyl o Mio
2mp | BRYRYI| BONON| CRYRY| BONSRI| ERIND)

20p YR R jnuRul| jnNEml| jnins

lcp Wy | woa | uwpdw| uxSRmi| Nnm
Impf. 3ms l~iopl S b el Ry | i
3fs TREn | an | umum| o NsBR| (iR

2ms TREn | aan | ueun| o xsBR| o jioR

2fs U | oPan | Cpmwn| o owspn| o oisn

les TwR | MDA umuR| NumR | JioN

3mp MY By | wewr | wupr [ i

Sp | TIIRER| APoIm| mRYn | Arssen| o myen
2mp MR | han| wnwn| o wspA| wEn

2p | TIEER| APQI| MRYN | Arssen| mmen

lep ey mon|  wmwy|  swmy| qim
Impv. 2ms TwwT| o %am| uewn| o wsma| o jien
2fs T el cwnwn| o owsen| wien
2mp MRET | WaT| wnwa| Wspa| Nion

2p | MIIRYT| PP mavmym| mNgnT| mien

Inf.  Abs. Shawm| o Fha | pinwd AP H IR by

aEy| mbaT| unwnm| o Nupn

Cstr. | nitam| wewn|  Ngpm| o piod
Part. pek) Sl RgmI|
Vav consec. Y b URYm Ry | N
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[I-guttural [-nun I-vav I-guttural
) s (au) 1)

Perf. 3ms o8 513 pmiriab! R)op)
3fs TNy ares mRuh e

2ms no83 nesi|  pavh N2ty

2fs noNx 781 navl N2ty

les NN no81| nawh N1y

3cp 15813 1533 12U Rl

amp | mRoNBm| omoE)| ERRWR| onaw

2fp URECER > E IR =L N =

lep N7RL N78) 2223 L liop!

Impf. 3ms oxy e Vig) an
3fs >8an >%in 240 21un

2ms >8an o%in 240 21un

21s wn| o ctsm) o auml cawn

les PO e U 210N

3mp el 158 127" Eip))

31p meNan| o mbmn| o mavm| o mawn

2mp o8I0 15330 12 Eipg

2fp meNan| o mbmn| o manm| o mawn

lep o8 ) 2 21
Impv. 2ms phthy pMbhy =Vighy =10k
2fs "oxam e =iy T

2mp e Ehy 1583 12U giphy

26p TONIT| Mo mndm)  mawn

Inf.  Abs. A pXbhy QT | AN
Cstr. oxan EX Py 207 =15k

Part. ox 1) mVigh 1
Vav consec. oxm b3 UM M
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Strong | III-he® | Ill-guttural | IlI-’aleph | II-vav

Piel and) | @5 | ) ®sm) | @p)
Perf. 3ms my| 19 o R 0
3fs anod By el B e B R
2ms pyRw | mBil PnRw| oNsn| mp

2fs md | PR3 pnRw| mwsn | mep

Ies MY | omP3| nnRY | onNsn | Ty

3cp MY 153 el NN ey
2mp | DAY | ERba|  oAmpw | oowsn | oo

2p | WIY| 2| oUW | NS | jERy

lcp MY | W NoY NS W
Impf.  3ms wyr | o ) R D7p?
3 amun| nom| mpun|  wsmn| o opn

2ms amun| nom| mpun|  wsmn| o opn

2os | WUR| Cham| oTUR | owsER| RRR

lcs MU | NP mRUN| NSRRI DpN

3mp el I Y IO | WEY | wp

3p | mIIRER | Artim | mneun | masen| o aRn
2mp MRYn| | MmbYR | wsmR| wpn

2p | TIYRYN| PO | MNRYN| TNERA | MR

Lep Y| An mpYl|  Nmm|  op
Impv. 2ms i1l B LY U N o7
2fs anll I B~ N e
2mp Y 153 ety WE ey

2p | Y| ArDi|  mmoY|  mNEn| MR

Inf.  Abs. iy b o NP k)
wy| b nou R D7

Cstr. | b o NZM =)
Part.  Act. s | 1o moun | Rgmn | opn
Vav consec. mEr| nog RE" =
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II-gutt. [-nun [-vav I-yod I-gutt.
Gy | B (au") (an") (MY)
Perf.  3ms PY PR3 ay o Ty
3fs meNal o memi| omawn mamn) TRy
2ms noNa|  mPSy| pawy | pae| pTew
2fs noN3| mPEy| maw | pae| Ry
Tes MoN3| onPSy| maw | omaty|  mdy
3cp o83 1533 128 120" Y
2mp | DRONI| DRPEI| oMW | onaw| DRy
2fp UAECE NI e > I s A B < B ()
lep NNy | NoR 122 N[ NTHY
Impf. 3ms g 3 2" mlch Y
3f Swin| Smm| o wn| awm | mun
2ms Swin| o Smm| o wn| awn | mun
2fs | Cowan| o Smin| o exwn| s | o Teun
les Saa | Dma | ww| aww |
3mp BRY [ WEr | wun men |
3p | MmN | mSEIn| madn | maen| mTen
2mp x| osin| wwm| hagm| e
2p | MM | MISEIN| MM | maRn | mTRn
lep Sen| Smn| own 28| T
Impv. 2ms P 513 au o Ty
2fs oxa| o obma| o ey
2mp PN I 3! 12w mer | Y
2p | mpN3| mbm| maw|  omamr) mITy
Inf. Abs. o
oN3| Bm iy = (o5
Cstr. P 513 au o Ty
Part.  Act. Sxyy | bmim|  awm awm | mun
Vav consec. x| bEm 29" ™| I




250 Hebrew for Biblical Interpretation

Pual

Strong
(ny)

I1I-he’
(15)

[I-gutt.
(ou)

II1-aleph
XR5m)

II-vav

Perf.

3ms
3fs
2ms
2fs
Ics
3cp
2mp
2fp
Iep

Ty
el
Py
Ny
Ty
ﬁ?DW
=lqlel
|{aimtel
"Ry

23
nings
m5
s
Naket

L]

it
i
el

oy
Ao
alap
lap
Nulnts
Moy
lginpls
et
MY

N1
IR
NG
nxbon
TN

wHn

=iy
TN
ARG

rare and

usually
with

doubly
weak
roots

Impf.

3ms
3fs
2ms
2fs
Ics
3mp
3fp
2mp
2fp
Iep

e
N
N
"N
TN
ek
RN
TN
mRen
gl

o
aily
aEy
iy
e
b
oI
ey
oI
aEs

ap)
moun
gy
Nardl
g
bl
manoun
abdely
manoun
mou;

RO
Pl
el
R
RO
W)

maNGn
N lely
NG
1"11?1
i=ly
o)

Inf.

Abs.
Cstr.

Ny

none

none

ni%:

none

none

none

Part.

Pass.

i3

Mo

o

oI

Jussive

Vav consec.

Y
L)

o
o

moum
o

NI
o
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[I-gutt.
Fm)

I-nun

qnd)

[-vav/yod
=)

[-gutt.
ez

Perf. 3ms
3fs
2ms
2fs
Ics

3cp

2fp
lcp

rm
3
nsm
nim
N
LiAN!
pRIm)
LR
NIM

g
giigh
ki
nsm
nim
um:
ikl
1nsm
nsm

NN
T
P12
P12
nT

L

EREN
7
el

P
P
PP
PPN
mRon

P

RN
RN
NP5

3ms
3fs
2ms
2fs

lcs

Impf.

3mp

3fp
2mp

2fp
Icp

)
yrn
yrn
$mn
PN
8
pbRiaply
gy
pPriaply
s

)
7R
7R
3mn
7 I
Ry

pPRigbly
ity

pPRigbly
e

j%n
T
T
ey
TN
e
M2
ey
m2m
120

Pom
Pomn
Pomn
P
PO
Pom

mapomn
P
mapomn

P

Inf. Abs.
Cstr.

not attested

not attested

not attested

not attested

Part.

Pass.

AR

L5

oM

pom

Vav consec.

7o

rmn

RE

pom
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Strong II1-he? III-gutt. II1-aleph

Hitpael W) o) il (RBM)
Perf.  3ms iigiel by oI monY REOT
3fs TYTPRT | TnhanT | AR Tsnon

2ms PUTPRT | moanm | pnonwn | psgnon

2fs PUTPOT | PRINT | PMORYT | nNsnnn

les TIPOT | | ononwn | onkgenn

3cp WA WINT | MoRw | NInOn

2mp | DDUTPNT| DANDINT| DOTTRUN| onNsenn

2p | WETRNT | DI RTORYT | ANSRnT

Iep WIPRT | woInT | wntnum | Nsnnn
fmpf.  3ms P P momut | Nwwm
3fs Wipnn | noaian|  momun|  xspon

2ms Wipnn | ntian|  momun|  xspon

2fs Nikizlyiy oanm | mbRuR | REpAn

les WIPRN | PN TERUN | Nsnow

3mp WP ety Satelol Al STy

Mp | MRTRRR | rtanm| mnonun| mINgenn

2mp iyl WInn | MoRYR | IREHRAN

2p | TRTRRR | Arbanm | mmonun| mINgenn

Iep wpny | noam momwy|  Nuwn
fmpv.  2ms WpRT | nhanm| mbmwn| Nswpon
2fs WIPDT | Ranm | mPRYm | wsnnn

2mp WA WINT | MoRWI | IEnOT

2p | MTRRT|  ArRanT | manomun| maseon

Inf.  Abs. el ghy monY RENT
Cstr. e by tetlehi nonY REAT

Part.  Act, wrpnn | mhann | nmbmun | wwhon
Vav consec. pieleil Sanm nonYm R
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II-guttural [-nun [-vav I-guttural

Perf. 3ms jamininl 273077 | Rare and only 1P~Ujljfl
s | mgmInT| maTan | on doubly iy

o B~ N D - =

o | mgmon | pamon | O mpinn

les | RSMINT( maTINT "npInm

3ep | WEIAT| a3Tnn PR

2mp | EASTINT | ERITINT oA

2 | (EETINT | pITnT i

lep nImINa 1337370 1PIOAN

Impf.  3ms e =i P
3fs iy 37NN PN

2ms yrann 2Tnn PInn

2fs WO IR Gl

les PN STy PN

dmp | WEIM| T taia)

dp | msmnn | mETon e iais

2mp | WOIOR | 3TOR PR

2p | TIOWA| MIRTION iy

lep i 17 il

Impv. 2ms amiay 2T Rty
ofs | BTION| 3T Gl

amp | WMINT| A3TOT it

2p | mEONT| meTnn mpna

Inf.  Abs. il 2T PN
Cstr. iy mghiahy alainly

Part.  Act. Yo 2T Einige
Vav consec. i 37n PN

" Often in the perfect and sometimes in the imperfect, I-guttural roots
have an a-class rather than the expected i-class vowel under the second root
letter. This is the case with the root P1.
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Strong [I1-he? III-gutt. I1-aleph II-vav

Hiphil @p) | @y | @) (RBM) @P)
Perf. 3ms e | Am| mbun Pl by
s | nETpR| omnoam| mmtum| o WSl ampn

ams | PRMPT| ORI pROUT| oNsnT | nipn

2 | D2P| PODIT| noDum| nNgRI | onpn

les | PPR| mbam| onnoum| nssnT | onipn

3cp | 1A WyT| MSwn | wesnT| mpn
2mp | BRRPT| BRU5IT| BRNZUT | DONSRT | onipd

2p | INIWT| WA (ENIUT | oNse | nipn

lep | M| woam| wnbum|  awsnn| wnpn
Impf. 3ms e mon Moy AP 0"
3 | pn| ntam| mbun| wsen| o oopn

2ms | 27pn|  mPawm | mbun|  wsmn| o opn

2 | vavpn | o] wbun | owsen| o wpn

les | 2MPR| MO mDUR | wumR| DPX

3mp | 127 by b W ™

3p | MR | MrM | mARUn | mRSnn | mrepn
2mp | @R[ dwm| wdun|  wEnp| men

2p | TIMPR| TIVM | TINUD | TIRSRR | TIRPR

lep | 37p3|  mom| MO Nwm) O
Impv. 2ms 1pa| 1o i) NI ehy aley
2o | 3| ctam| ombum| wsem| o wpn
2mp | @PI| Wwam| wrbum| weEnm | wmpn

2p | MIWH| M| MODWD| mNSRT| mampn

Inf.  Abs. 1pa| 1o noun N ehy aley
Cst. | ampm| midam|  mbun it =Nl
Part. TP | moam | mou | wesmn | Dpn
Vav consec. 2PN 51 o I4eh op™
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II-gutt. [-nun [-vav I-yod I-gutt.
e ) (Gud) (W) (an) (YY)
Perf.  3ms oWyt Swn 1Y wT| TR

3fs ied S B B 2 Syl s e b M = A B B o by
ams | RONIT| poST| paWI| paeeT| pTRpn

2fs | powan| pbSm| pawin| maeenm | mmpn
les | RONIT| CMPET| ORIWI | nALT| nTYT
3cp WA ET| | W | rTepn

2mp | DRONIT| DRDST| ORI | DRI | Ry
2p | WPNIT| RPET| PRI | paevT | nTRpT

lep | uowam| aGsm| wawim| wadem| wTd
Impf. 3ms oW Sags mpliial | TR
3fs Swam| Swn IYIR| R | TR
2ms Swam| Swn IYIR| wn | TR
2fs | UoWan| Sm| 2n| caRn | TR
les S| Suw IR [ OR[N
3mp Ee A P B S B ) N A - SN B /a0l

sip | mibsin| mbkn| madin| matn| mymwn
amp | M| aSEn| @wWAn | wadn| YTRD
dp | miNm| mbsn| msdin| misgn| e

Iep Swa| S| 2wl py| TRm
Impv. 2ms oxam Sun aun | Twn
2| Nam| DhEm) | xem) vTREd

2mp | AOWam| AET| | e | e
2fp | maoMam| mSSm| mathn| mavon| mTewn

Inf.  Abs. S Sy i | Tewn
Cstr. Bsxan 5»33 jmplisbui Jmplipty ReFh
Part. owan | S Y| 2w | TR

Vav consec. 52_@]:] 5331 :ﬂéﬁ’/] :@aﬁ TRyn




256 Hebrew for Biblical Interpretation

Strong I1-he? III-guttural II-vav
Hophal (PR) 15) k) (110)
Perf.  3ms aieh aibhy mony l=thy
3fs TRRT| Annm| AneRnl e
2ms nRRT| o] e o
2fs npRT|  mom| R P
les =il I el I ST e =y
3cp MpEn eyl Slaiielyl ety
2mp BRTRRT | BTI|  EmnERTl Epen
2fp WIRRT | W] wneRTl pen
lep wpen | W wgna | wen
Impf.  3ms wEN mon mom: =ty
3fs gy oI monn gl=t'g
2ms gy oI monn gl=t'g
2fs "TpEn m| o omeRn| o vom
les TpEN Mo mony oW
3mp MR b o Mo
3p mER | Arom| mnomn| oW
2mp taiplaly el aiplely tpletlg
2fp mIRRR | Mrom| mneen | e
lep PRl Am m2) e
Impv. 2ms iz
2fs
2mp teth
2fp
Inf.  Abs. gl psh alehy gl=thi
Cstr. ikl
Part.  Pass. Tpon el Mo “omMm
Vav consec. PEN 0™
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[-nun [-vav I-yod I-guttural
(w2) (") 23) (M)
Perf. 3ms by T hi pisbipy
3fs maan aRa TR R
2ms gy nTRT| mpEm| pTeun
2fs Y A s Ak
les N RTRn | mpSm| RTRun
3cp WA e ihi P TRy
2mp BT BT BERSIT) BOTRYD
2fp 10T 10T |LAEE RN I R e N
lep kD Saph NPEI ey
Impf. 3ms iE) T P Ty
3fs wan Tn P3N gi=Vjg
2ms wan Tn P3N gi=Vjg
25 "uan T PRI TIRun
les i TN PRI YR
3mp iy i) P Y
31p mRER| MR TREA| mITeun
2mp Wi M PN eyl
26p mRER| TR TREA| mITeun
lep w2 T PEN MY
Inf.  Abs. by T eXehi piebify
Cstr. by T uh
Part.  Pass. wan pkle! PRI T
Vav consec. LR
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Polel Polal Hitpolel

Minor Stems @P) @) 12)

Perf.  3ms onp onin 123207
3fs P ielab miann
2ms nRRip i natanT
2fs NP Rl naianT
lcs pglela}e min nianT
3cp MNP alahy b aklhy
2mp aglalahre alglelab albbplohy
2fp TP Ia=lh maIanT
lep MNP WA | P20/ Niana

Impf.  3ms DRI o3 192
3fs alably el by 1i2mn
2ms alably el by 1i2mn
2fs galallol galalnly "392ann
lcs DRIPR el b 72N
3mp Slelehiey lelh) kg
31p mIRRIPR MR mai2nn
2mp alabiely albply Shpklyly
2fp mIRRIPE MR mai2nn
lep onIP oI 192m)

Impv. 2ms onp 133200
2fs gelehre Shiklghy
2mp MNP b aklahy
2fp pplala} MR

Inf. Abs. not attested
Cstr. onip 15ann

Part.  Act. alahleln iammn
Pass. onin

Vav consec. oRPM oM 12mM




Appendix D

Transliteration

Transliteration refers to the writing of Hebrew in the letters
used for English with some additional symbols. Transliteration
enables the discussion of Hebrew words with readers who do not
know Hebrew. The system for transliteration in the right column is
from the SBL Handbook of Style (p. 26). It is useful for accurately
representing the Hebrew of the Bible and reflects the pronunciation
of Biblical and Rabbinic Hebrew. It is included here for those who
continue in Hebrew.

Consonant | Transliteration Consonant | Transliteration

N > 5 l
ml b 2 m
ol b J n
bl g @ K

bl g 3 <
T d B p
gl d B )%
l h S s

] \ P q
7 z A r

] h v s

t t W §

’ y n t
S k gl t
o) k




Vowel Name Transliteration
3 patah a
. qames a
. final games hé a
" 3 ms suff. ayw

segol e
seré e

v seré yod e(* =éy)

v segol yod e(* =éy
short hireq i
_ long hireq i

. hireq yod i =)

. qames hatip 0
' holem 0
) full holem 0
short gibbiis u
long gibbiis u
3 Sureq u
hatep games 0
hatep patah a
hatep segol e
vocal Sewa’ e




Appendix E
Abbreviations of BHS

Latin Words and Abbreviations
Abbreviation Meaning

A add added; an addition
al others
an or
C ¢ with
cf compare
Cj connect
cop copula
E et and
ex from, out of
F fit perhaps
G ¢l gloss
H huc to this place; hither
I ins insert
invers order inverted
L 1 read; a reading

M mit very many (manuscripts)
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N numerus

O ordinat

P pc
pl
pr
prb
prp

S Seb
58
sic
suff
stich

T tr
tot

U ut

V  vel

Signs

_l’_

>

*

number
order, arrangement

a few (manuscripts)

plural

instead of

probably

propose; it has been proposed

Sebir, Sebirin: a note in the margin
indicating the usual word or form when the
text is unusual.

singular

thus, so

suffix

stich or colon

transpose
whole

as well as; as

or

it adds, they add

1s wanting in, is absent in

the form of the word is a probable hypothesis
et cetera, and so forth

Manuscripts and Versions

¢
Ed, Edd

Just

A reading of one or several Hebrew
manuscripts from the Cairo Geniza

One or several editions of the HB by Kennicott,
de Rossi, and Ginsburg

Justin
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Ms, Mss
Pap Nash

£

*

Qe
w >

-

®Ms(s)

o

@ aa
o

Aaawna

J
CMS(S)
Q:P

D
DMS(S)

Leningrad Codex of the HB

Masoretic Text of the HB

One or several medieval manuscripts of the HB
Nash Papyrus

A reading of one or several manuscripts from
Qumran

Samaritan Pentateuch

Septuagint

Original Greek text of the Septuagint

Codex Alexandrinus

Codex Vaticanus

Lucianic recension. These are biblical
quotations in other writers identified as coming
from Lucian

A manuscript or manuscripts of the Septuagint
Origen’s revision of the Septuagint

Greek tradition except for Origen

Codex Veronensis. Greek and Old Latin
version of the Psalms.

Symmachus’ Greek translation of the HB
Syriac version of the HB

Targum(s)

Targum Jonathan

A manuscript or manuscripts of the Targums
Palestinian Targum

Vulgate

A manuscript or manuscripts of the Vulgate

Hebrew Scriptures

Ex
1R
1 Ch

Exodus
1 Kings
1 Chronicles

Books of the New Testament

Lc
Act
Rm

Luke
Acts
Romans
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A

absolute, 75
accents, 68, 69
conjunctive, 71
disjunctive, 70
three books, 69
twenty-one books, 69
active, 58
additions, 97
adjective, 105
absolute, 106
attributive, 105
predicate, 106
used as noun, 106
affix conjugation, 89
affixes, 84
afformatives, 84
’aleph, 30, 50
alliteration, 214
alphabet, 9-10
announcements
of judgment, 169
of salvation, 169
antonyms, 38
Aramaic, 13
aspect, 59
assonance, 214

Index

B

BaK Pak, 11

BDB, 12, 35

BeGaD KePhaT, 20-21
BHS, 68, 95, 233
bicola, 211

C

cause or result clauses, 186

chiasmus, 192, 214
classes of vowels, 16
codex, 68
cohortative, 157
negation of, 160
cola, 211
colon, 211
concordance, 38
conjugation, 48
conjunction -, 29
consonants, 9
construct, 75
indicators of, 76
meaning of, 77

D

dagesh, 10, 20
strong, 20, 27
weak, 20, 21

dagesh forte, 20
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DCH, 35
declarative, 152
definite, 76
definite article, 27, 28, 62
demonstrative

attributive, 45

far, 44

near, 44

predicate, 44
denominative, 134
dentals, 207
Deuteronomistic

History (DH), 144
Deuteronomists (Dtr), 144
dictionary, 12
direct object, 51
Disjunctive -1, 163
distich, 211
dittography, 97
Documentary Hypothesis, 143
doubling, 21, 27, 28, 52
dynamic, 58-59, 89, 121, 193, 233

E

emendation, 102
etymology, 37
exegesis, 5, 34
external criteria, 100

F

factitive, 134
fientive, 58

final forms, 10
form criticism, 167
freiwillig, 58
frequentative, 134
furtive patah, 20

G

gaps, 192
geminate, 80

gender, 24, 33, 41, 48, 105, 124
genre, 167

genre criticism, 167

GKC, 226

glosses, 97

gutturals, 19-20, 27, 62

H

hireq, 18
holem, 16
HALOT, 35
haplography, 99
harmonizations, 100
Hiphil, 222
form of, 127, 137
meaning of, 128
Hishtaphel, 207
Hitpael, 205
Hitpolel, 223
homoioarkton, 100
homoioteleuton, 99
Hophal, 216
hymns, 170

I

I-aleph, 54

IBHS, 226

idiom, 123

imperative, 154
long form, 161

imperfect, 48
meaning of, 59-61
negation, 61-62
negation of, 160

inclusio, 192, 214

inclusive language, 125

indefinite, 75

indefinite article, 27

indicators, xvii, 6, 8, 38, 49, 50,
52,53, 63, 66, 76, 84, 85, 86, 90,
91,115,118, 127, 128, 132, 133,
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137, 138, 149, 154, 155, 156,

157,161, 162, 174,179, 182,

195, 198, 199, 200, 204, 205,

215,216, 218, 220, 221, 222
infinitive

Hiphil, 195

Piel, 195
infinitive absolute

as an imperative, 195

use and meaning, 194
infinitive construct

as a noun, 187

modal, 186

use and meaning, 184
infixed tav, 205
inflection, 48
internal criteria, 101
interrogative particle, 54
intransitive, 58

J

JEDP, 143

Jotion, 226

jussive, 153
negation of, 160

K

KBL, 35
Kethiv, 73

L

laments, 170
law
absolute, 168
conditional, 168
Leitwort, 191
Leningrad Codex, 68
lexicons, 12, 35
locative he?, 149

M

manuscripts, 96
mappiq, 20, 42

maqqeph, 28, 51, 72, 76, 156, 182

markers, 16

marking, 24

Masora, 72
magna, 73
parva, 72

Masoretes, 16, 17, 20, 68, 69, 72,

73,74
Masoretic Text, 68
matres lectionis, 16, 21
metaphor, 214
metathesis, 206
meteg, 85
middle, 201
missing letters, 51, 80, 206
mood, 60
MT, 68

N

narrative, 189
narrative criticism, 189
narrative sequence, 59
Niphal, 198, 222
nouns, 24
collective, 26
dual, 25
feminine plural, 25
feminine singular, 24
finding in BDB, 78
irregular plurals, 24
masculine form, 25
masculine plural, 24
masculine singular, 24
number, 24, 41, 48, 105
numbers
cardinal, 109
ordinal, 109, 111
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0]

Old Hebrew scripts, 99
omissions, 99

P

parablepsis, 99
paradigm, 48
parallelism
antithetic, 211
parallelism
synonymous, 211
synthetic, 212
partially dynamic, 59
partially stative, 59
participle
as anoun, 176
as a predicate adjective, 176
as an attributive adjective, 176
Hiphil, 179
in construct, 177
passive, 175
Piel, 179
Qal, 174
stative, 174
use and meaning of, 176
particle
N2, 162
passive, 201
pause, 72
Pentateuch, 69, 74, 101, 142-43,
168
perfect
meaning of, 89
perfective conjugation, 89
perpetual Qere, 73
person, 41, 48
PGN, 48
Piel
cohortative, 161
form of, 133, 149
imperative, 161

jussive, 161
meaning of, 133
Pilpel, 223
plot, 189
plural for honor, 27
Polpal, 223
possessive, 43
predicate, 106
prefix, 48
prefix conjugation, 60
preposition
1, 62
prepositions, 28
independent, 28
prefixed, 28
preterite, 60
printing, 11
privative, 134
pronouns, 41
independent, 41
personal, 41
suffixed, 6364, 78
Pual, 215
purpose or result clauses, 163

Q

gamets, 18
qamets hatuph, 18
Qere, 73

qibbuts, 18
quiescent, 19

R

reciprocal, 201
redaction criticism, 144
redactors, 144
reflexive, 201

resh, 27, 62,216
retroversion, 96
rhetorical criticism, 191
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root
]DJ, 90
root meaning, 12
roots, 12
doubly weak, 54, 250, 253
hollow, 53, 66, 80, 90, 154,
156, 175, 179, 184, 200, 216,
217,223
hollow. See II-vav or yod
I-2aleph, 154
I-guttural, 54, 138, 154, 199,
245,247,249, 251, 252, 253,
255,257
II-guttural, 115, 132, 154, 161,
180, 195, 206, 216, 245, 247,
249,251, 252, 255
III-aleph, 199, 244, 246, 248,
250, 252, 254
II-guttural, 50, 138, 162, 199,
244,246, 248, 250, 252, 254,
256
ITI-he?, 52, 54, 80, 85, 118, 127,
132, 133, 138, 153, 156, 157,
159, 162, 175, 180, 183, 194,
195, 196, 199, 206, 207, 209,
216,217,222, 244, 246, 248,
250, 252, 254, 256
III-nun, 90
II-nun, 81
II-resh, 195
IlI-vav, 13, 52, 53,90, 138, 153,
194, 222, 223, 244, 246, 248,
250, 254, 256, 258
II-vav or yod, 52, 128, 138, 157,
198-99, 223
II-yod, 53, 90, 138, 153, 194,
223,258
I-nun, 52, 128, 137, 138, 155,
157,162, 183, 196, 198, 199,
216,217,221, 222,245, 247,
249, 251, 252, 255, 257

I-vav, 52-53, 81, 128, 137, 138,
155, 157,179, 183, 196, 198,
199, 200, 206, 209, 216, 217,
221, 222,245,247, 249, 251,
252,255, 257

I-yod, 53, 81, 128, 137, 138,
157, 179, 204, 206, 209, 216,
245,249, 255,257

three-letter, 12

S

Semitic languages, 36, 37
Septuagint, 39
sheva, 18
rule of, 29, 30, 154, 185
silent, 19, 20
vocal, 19, 20
sibilants, 206
sigla, 100
sign of the definite direct
object, 51
simile, 214
sneaky patah, 20
source criticism, 141
spelling
defective, 21
full, 21
spirant, 20
spirants, 10
stanza, 213
statives, 50, 58, 85, 90, 201
stems
meaning of, 116
stich, 211
stops, 10, 20, 21
stress, 17
style, 146
subject, 51, 84
suffix, 49
suffixed pronouns, 63, 64, 78, 84,
91, 133,174
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on infinitive construct, 186

on participles, 176
suffixes, 84
suffixes of the perfect, 85
syllable, 17

closed, 17

open, 17

stressed, 17

unstressed, 17
synonyms, 38

T

TDNT, 39, 233

TDOT, 39, 233

temporal clauses, 184

text, 96

text-critical apparatus, 96

text-critical note, 96

Theological Dictionaries, 39

tolerative, 201

transitive, 58

translation
audience-oriented, 121, 123
dynamic, 121
dynamic-equivalence, 123
equivalence, 121

formal correspondence, 121, 122

idiomatic, 121, 123
literal, 121
text-oriented, 121
theories of, 121
transposition, 99

tricola, 211
tristich, 211

v

vav consecutive, 50, 86
vav conversive, 50, 59
verbs, 48

charting, 54

finite, 174

infinite, 174
versions, 39, 96
volitional, 152
voluntaria, 58
vowel points, 16, 21, 31, 68,

73-74,213
vowels, 9, 18

classes of, 16

letters, 16

long, 18

markers, 16

short, 18

W

wayyigtol, 50
weak letters, 51
word order, 51
word study, 34

Y

yaqtul, 60
yaqtulu, 60



